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PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA. 

Cárlos XII, Rey de Suecia. 
Macepa, Príncipe de la Ucrania , aliado de Cárlos , y amante des, 
Isabela , esposa de... 
Renchtla, Generalísimo de Cárlos. 
Levenop , Oficial General de los Suecos. 
E/ Conde Piper , Ministro 1.? de Cárlos. 
Collovins , Coba de Pultová , vasallo de... 
Pedro el Grande. Czar de Moscovía. 
El Príncipe, "Mencicof , General de los Moscovitas. 
Fiedfel , Oficial del Czar , y confidente de ada 
Deiforf', criado de H Rencbild, 
Un Aldeano. 6% 
Una Aldeana. 
Un Viejo Moscovita. 
Mugeres Moscovitas.. | 
Soldados a - Sata y Cosahas. 
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COMEDIA 
ELO SITIO.DE PULTOVA. 

as: ACTO PRIMERO. pega: 
$ ma dc 

Selva, con el sol'en poco mas de su medio curso: 4 la última embocadura de. 
la izquierda una portada grande con puertas naturales: desde el centro del 
teatro y línea recta, hasta las embocaduras de la derecha se verá un:montecillo; 

“el resto del teatro arboleda: Moscovitas con picos y azadones, coma manti= 
> cobrando en una mina que habrá en el monte. 

Dent. voc. ETA nos estrecha el hambre, 
mas querémos : 0 

rendirnos que morir, 
Dent. Coll, Paciencia, amigos, 

que vívéres tendrémos. 
Voc.No "hay" pacienciar ic 

entréguese la Plaza al enemigo. 
Abren las puertas, y salen en' tropel 
Soldados Moscovitas huyendo de Pedro 
“que les sigue espada en mano , y Co- 
o MHogins deteniéndole. 
Ped. ¿Qué es entregar, bastardos Mosco- 
AS : 
“Primero sereis todos desperdicio 
de' mi valor , cobardes. Coll. Señor... 

Ped. Nadie pe 
mi cólera reprima , si á estos filo 
no' pretende acabar. 

Coll. Perdon merezca 
- su imprudencia , Señor. 2 
Ped. Pese á mí mismo: E 

¿sois vosotros ,: villanos, los Soldados 
+ que acostumbró mi corazon altivo - 
á sufrir contratiempos? ¿Los feroces 
espíritus de Rusia que conmigo 
resistiéron constantes los rigores 
del duro Enero y abrasado Estío, 
serinden hoy porque 4sus cuerpos viles 
falta el regalo (tiemblo al repetirlo) 
tres dias solos? '¿ Dónde está , cobardes, 
vuestra constancia? ¿Elánimo aguerrido 
que hasta aquí toleró lós contratiempos 
y rigores del hado , qué se hizo? 
¿Tres dias solos de hambre (¡qué igno- 

minia !) 
bastáron á postraros , á rendiros, 
á dictaros infamia semejante? 

- 

¿Anteponeis así los duros grillos 
á una muerte gloriosa? Huid, infames, 
huid , débiles almas , de un recinto 
donde tantos heroycos corazones 
contra la adversidad de su destino - 
lidiando están; Lhuid, que de teneros. 
á su lado se afrentan: no sois dignos 

- de estar con ellos, ni gozar la gloria 
que les darán los venideros siglos: 
marchad á ser esclavos: para nada 

vuestras cobardes almas necesito; 
“pues yo con mis valientes Moscovitas 
“resistiró constante al enemigo 

hasta morir con gloria: comerémos 
las yeguas y caballos infinitos 
que hay en la Plaza; inmundos animales 
regalarán despues muestro apetito; 
y hasta los dufos troncos y las piedras 
vendrán á alimentarnos , si propicios 
los Cielos no se muestran; sí, villanos; 
y si aun faltasen (como ya se ha visto) 
troncos, piedras é inmundos animales, 
seremos pasto de nosotros mismos: 
yo el primero seré que heroycamente 
corte este brazo, y luego dividido 
en pequeños pedazos me lo coma, 

antes que sujetarme 4 mi enemigo: 
y el que así no lo hiciere, infamemente, 
vasallos , se le arroje de este sitio 
donde la heroycidad tiene. su asiento. 

- ¿Pero quién ha de ser tan vil é indigno, 
que estime mas ir á Suecia esclavo 
que dar la vida, como buen patricio, 
en defensa de Pultova? Ninguno, 
ninguno lo será : vasallos mios 

hasta aquí fuísteis todos: este exceso 
vuestro mismo dolor le ha producido; 

A 2 pues 



4 El sitio 
pues á no ser así, la infame lengua 
que profirió tan bárbaro delito 
en pedazos se viera convertida 
primero que le hubiera proferido. 

Coll, Es así, gran Señor ; todos constantes 
seguirán vuestro exemplo peregrino, 
muriendo por su Rey y por su patria. 

Ped, Sí, amado Conde ; sí, vasallos mios; 
suframos contratiempos; toleremos 
los rigores crueles del destino; 
seamos superiores algun tiempo 
á la misma desgracia: yo confio 
que Mencicof no vuelva sin socorro 

-Á muestros ojos ; y quando este alivio 
se frustrase tambien, y Cárlos XII 
no admitiese cobarde el desafio, 
4 que le llamo hoy, presentarémos 
mañana la batalla al enemigo 
desesperados , que si al fin lidiamos 
para dar fin, venciendo , á los conflictos 
que hoy nos cercan, ¿quién duda que 

saldremos 
vencedores nosotros, y él vencido? 

para subis el Vorskla. 
Ped. Solo éste, 

aprecio hoy, de todos tus servicios, 
Ya, débiles, ya, flacos Moscovitas, 
alentareis el desmayado brio; 
ya no querreis rendiros.¡Ah qué afrenta! 
¡Quánto quisiera mas mi genio altivo 
no haber tenido , ni tener vasallos, 
que verles para siempre envilecidos 
por su debilidad! ¿Para esta afrenta 
fué vuestro Czar, qual pobre peregrino, 
trepando montes, y surcando mares, 
por seis años á climas infinitos. 
en busca de las artes y las ciencias 
de la feliz Europa? ¿Es este el digno 
premio que dais á aquel glorioso zelo 
con que dexando mi dosel invicto 
fuí pobre jornalero en los gloriosos 
astilleros de Holanda? ¿Para oiros, 
para veros cubiertos de esta infamia, 
traxe 4 costa de afanes y peligros 
á vuestras casas las manufacturas 
y comercio extrangero? ¿hice florido 

Dent. voc. Viva el libertador de nuestra 
patria. SS (gos mios. 

Dent. Menc. Decid que viva el Gzar, ami- 
Dent. voc. Viva el Czar.- o 
Coll. Ya parece que ha Negado, ... ' 
_Mencicof 4 la Plaza. -. >=. -- 

- Led. Ask amágino. 2 
Sale por las puertas Mencicof. seguido 

e de Moscovitas. Ni 7 

un Reyno despreciable? ¿os he enseñado 
el arte de vencer al enemigo? 3 
y en fin, logré que las naciones mismas 
que os llamáron ayer con gran motivo 
bárbaros y feroces , hoy os llenen 
de lauros inmortales? ¡Oh qué impío +. 
es el fruto que cogen mis gloriosos. 
afanes y trabajos! pues los dignos, ,, 
elogios que he adquirido en tantos añ0$4 

Menc, A. vuestros pies, Señor:tiw, venísteis 4- quitarme de improviso... 
Ped. Llega á mis brazos A Id 4 saciar el hambre, viles pechos, . 

- €n-hora buena. ¿Dí, traes alivio. huid ya.de mi vista, pues me irrito. 

á «mis pobres Soldados?» ¿ A de modo , Al acordar vuestra flaqueza, 

Menc. Su albórozo 4 en de que sí mas aguardais, en este Sitio) .: 

pudo: ya, gran Señor y haberlo dicho. me temo que en cenizas OS conviertan 
Junté en el Noriel las provisiones ;:> los ardientes volcanes que respiro. , 

que hallé en todos los pueblos á. él ye- En ademan de sacar da espaQay y Bu 

cinos; A A A LR yen Los Soldados. 

las embarqué en el Vorskla”, y ha dos Menc, Señor: | Na 
que en la ensenada estamos escondidos Ped, Huid , huid sy en parte alguna. ; 

aguardando un instante en que el. con- o! ¡blasoneis de que sois vasallos mios», 

trario : Sale Fried. Ya,Señor, queda en todo eXe- 

no guardase las márgenes debrio; curada ' in (mo 
vuestra sentencia : en este instante MIs=- logréle ahora:; y 4 pesar del riesgo Zi 

entramos en la Plaza de improviso muriérón enrodados los seguaces: 
los: víveres; y quedan seis mil Rusos del, Príncipe Macepa. Ped. Sus delitos 

en el mismo parage, prevenidos castigué justamente ; solo siento 0d 



Y o 

que pudiera escapar del furor mio 
su Príncipe traidor : admirarian 

mi crueldad los venideros siglos | 
si cayera en mis manos. | 

Fied. Pronto aguardo 4... Aparte. 
que seas tú trofeo de mi brio.  Vase. 

Menc, La liga que con Cárlos ha formado 
el vil Macepa puede producirnos.. 
considerables daños , pues él solo 
sabe por donde puede sin peligro 
asaltarse la Plaza. Ped. Bien discurres: 
pero por si la asaltan porel sitio... 
mas débil, que es aqueste, ya mi astucia 
les está previniendo el precipicio 
-en esa mina , que con tanta prisa 
ves que abren mis Soldados». 

Menc. Yo imagino, AR (cirle 
que á/mas que á dar asalto ha de indu- 
á estrechar mas y mas el duro sitio, 
cortándonos el agua. Ped, Eso recelo. 

- ¡Ab vil Cosako!:... to 
ale Fied. En este instante mismo 
acaba de entregar al centinela . 
un Oficial, Señor, del enemigo 
este pliego sellado. Ped. La respuesta 

será de lostratados que hoy le envio. 
Lee. 1Cárlos de Suecia admite el desafio, 

»y aprueba los capítulos que Y, M. L. 
inserta en su respuesta; y le espera 
sal ponerse el sol en la vega que divi- 

- ade su campo de la Plaza : armas, es- 
- spada y rodela; el cuerpo desnudo;, 

a» vencedor, á vista de los dos exércitos 
adesarmados, el que ántes hiera ó des- 
»2rme ; Juez, por parte de Suecia , el 
» Conde Piper; y Padrino, el Genera- 
»lísimo Renchild , llamado el Parme- 

sion del Alexandro del Norre. 
Repres. ¡Oh qué ventura! Príncipe, al 

instante 9 
harás que se disponga lo preciso 
para este acto, en que depende toda 
a libertad de Pultova y sus hijos. 
A tí, Conde, te nombro por mi parte 
Juez en el duclo: 4 Mencicof, Padrino: 
y 4 tí, Fiedfel, del mando de las tropas» 
como á Generalísimo interino, 
el cargo dexo. 

Los tres. A vuestros pies:ii= 
Ped, Mis brazos : 

de Pultova. ] / 

OM 
os digan hoy el albozoza mios. 
y así no os detengais, pues va llegando 
a hora en que me espera mi enemigo. 

Coll. Fied. Ya obedecemos, 
Ped. Hoy , amados Rusos, 

pende de mi valor vuestro destino, 
Unense los tres Soldados. 

Fied. Ya es ocasion , rencores, de que 
demos, 

si el Czar vence , 4 Macepa los auxilios 
que ofreció mi amistad: para esta noche, 
segun con un espia me dió aviso, 
vendrá á la mina del jardin; en clla 
podrémos disponer el precipicio 
de este monstruo , y con solamente un 

golpe. 
dar fin de su tirano despotismo. Vase. 

Tiendas de campaña, con una en la em- 
bocadura de la izquierda. Sale por la 

derecha Macepa con capa. 
Mac. Todo está en silencio. La hora 

en que el criado me dixo 
que debia estar ausente 

dela tienda mi enemigo, 
es esta. Amor , fayorece 
esta vez mis destarios, 

Entrase en la tienda, Salen por la de- 
recha Cárlos y Piper. 

Pip. Veis, Señor , que mis consejos 
eran buenos, si seguido 
se hubieran? ¿Qué hemos de hacer 
ahora que los auxilios 
de ese Príncipe Cosako, 
en que fiados venimos, 
nos faltan? Ahora nos vemos 
separados del camino 
de Moscou , faltos de tropas, 
de víveres, de vestidos, 
de pertrechos, en el centro 
de un pais desconocido, 
donde por horas aguardo 
que ños cerque el enemigo 
cauteloso, y que nos pase 

tiranamente 4 cuchillo, 
¿0s parece que es accion 
digna de un Príncipe invicto 
como Vos, sacrificar, 
por seguir vuestro capricho, 
un exército brillante, 
por quien habeis adquirido 

| tan= 
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"Vos sois jóven”, y regiros 
so podeis por Vos, debeis 
sujetaros á un Ministro 
leal y experimentado 
en “todos vuestros designios: 

.. Pes para no hacerlo así, 
= ¿para-qué le habeis traido? * 
Un jóven sabrá lidiar 
y vencer al enemigo; 
¿Pero mandar? he , Señor, 
eso solo lo han sabido 
los años y la experiencia 
que tiene Piper consigo. - 
Finalmente , hablemos claros; 
Señor: Vos me habeis traido 
para que con mi prudencia 
dirija por un camino 

. seguro vuestras acciones: 
si en mostraros el peligro 
hc.de cansarme yo, para 
que Vos no querais huirlo, 
perdonad , que desde ahora 
renuncio cargo tan digno; 
porque mas quiero privarme 
del honor que trae consigo, 
que no que la Europa diga, 
si os vé en algun precipicio, 
que Piper , vuestro Maestro, 
4 él os guió inadvertido. > 

Cárl. 3 Acábase? Pip. Sí señor. EN 

Cárl. Pues mira, ten entendido >, 
que no me han de gobernar A 
4 mí jamás los Ministros. 

Pip. Pues escusais de tenerlos. 
Cárl. Eso no : los necesito 

para saber su dictámen, 
Piper; pero ya sabido, . 
sino me parece bueno, 
volveré 4 seguir el mio. 

Pip.'¡ Lindo fruto hemos sacado! 
Cárl. Dime: ¿Renchild no ha traido 

víveres hoy? Pip. Sí señor: 
pero un prudente caudillo 
no debe fiar jamás : 
de un débil y corto alivio, 
que a por temor le franquea 
un pueblo de su enemigo. 

Cárl. No creas tú que él me falte 

- 4 lo que tiene ofrecido. 

( 

SN on E A ds RT 
, tantos triunfos? No, gran Cárlos; Pip. Pero si falta, Señor," 'p 

¿qué harémos? Cár!. Maestro mio, * 
entónces lo pensarémos. 

Pip. Mal hecho; porque el conflicto 
“es menor quando se lleva 

el remedio prevenido: e 
demás de esto, ¿no es error 
que al contrario pongais sitio, 
quando en verdad los sitiados 
á ser nosotros venimos? «eN 

Cárl. Eres necio , Piper. Dime: 
Si el Czar hubiera sabido“ 

mucstra aflicción , no pudiera. 

habérnos ya destruido? Pip. Sí señor. 
Cárl. Pues porque nunca 13 

pueda salir 4 inquirirlo, 
en Pultova le he encerrado. 

Pip. Aliora me habeis convencido. 
Pero decid : ¿no es forzoso >- 
que sí aquí mas subsistimos 
nos perdamos mas ?-¿ Sabeis 
que“ es este un país tan frio, 
que cada dia amanecen 
mil Soldados ateridos 
en las trincheras? Cárl. Ahora 
sé que hace en la Ucrania frio. 

Pip. Bueno es eso, y ni los diablos 
se atreven á resistirlo: “.- “- 
¿Sabeis que están los Soldados 
desnudos? Cárl. ¿Y sus vestidos? 

Pip. A balazos y estocadas : 
se les hizo el enemigo 
giras. Cárl. ¡ Bueno! Diles, pues, 
que traigan siempre. esos mismos, 
é irán mas honrados , puesto 
que aunque rotos son testigos - 
de su valor , y dirán 
sus proezas : he aquí el mio, - 
Piper, él no está muy nuevo, 
“pero está diciendo 4 gritos 
quien es Cárlos XII. Pip. Ya, 
alo veo. Cárl. ¿Y nuestro amigo 
acepa? Pip. Despues de comer 

le ví pasar por mi mismo 
quartel algo presuroso; 
y yo, Señor , imagino 
que ha de darnos que sentir, 
si atiendo á muchos indicios. 

Cárl. Pues qué:::- 
Pip. De Isabela cree 

que 



de Pultova. 
que enamorado:::- Cárl. Es delirio. 

Pip. El tiempo nos lo dirá. 
Vos (perdonad si lo digo) 

¿hicisteis mal'en traer... 
á nuestro campo el hechizo. * 
de Isabela. Cárl. Su valor 
Oficial Sueco la hizo 
mas que muger de Renchild; 
y como éste con servicios. 
repetidos , la memoria 
borró en mi de:sus delitos, 

¿quise volverle 4 mi lado, 
Piper, con que fué preciso, 
que pues se buscó muger, 
se la traxera consigo. 

Pip. Es que , Señor , yo me acuerdo 
que en Moscou andar nos hizo:::- ., 

Cárl. Piper , hombre fuí una vez, 
porque así el diablo lo quiso; +. 
yo haré por ser Cárlos X1I 
mientras viva. Pip. Bien, Rey mio, 
que no es fácil cada día 
el vencerse uno á sí mismo. . 

Sale Renc. Señor , en aqueste instante 
me ha dado.un espía aviso 
de que para introducir 
en la Plaza un excesivo 
refuerzo de tropas Rusas 
aguarda nuestro enemigo 
ocasion. Cárl, Pues dásela, - 
retirando al punto mismo. 
todos los Suecos que hubiere 
4 las márgenes del rio... ' 

Los dos ¡Qué decisi Po 
Cárl. ¿Son,tropas solo 

lo que han de entrar? Renc. Así dixo. 
Cárl. Pues.ve á hacer lo'que te mando; 

y desde hoy tened sabido 
que no hay medio mas seguro 
de rendir á un enemigo 
sitiado , y con escasez 

_de provisiones consigo, 
que darle tropas , pues éstas | 
comen , y no dan alivio. E 

Pip. De cada vez sus ardides —.' , Ap. 
me tieven mas confundido. 

* Renc. Obedezco. Cárl. Espera. Piper,; 
lee 4 Renchild este escrito. 

Lee Pip. »Pedro Alextowit , á quien la 

A 

»fama lama grande por sus hechos, Ema 

»perador de Rusia, 4 Cárlos de A 
»su enemigo lama 4 una lid particular, 
s»de la qual pende hoy la suerte de Pul- 
sptova : si la ¡admitiese, elegirá armas, 
ssitio y hora , y comisionará una per 
w»sona que venga. 2 tratar las ventajas 
wdel vencedor.” 

Cárl. Y bien, ¿qué os parece? 
Pip. A mí, SE 

Señor, que este es un arbitrio 
dictado por la estrechez .s 
en; que: están, aii a 

Renc. Y 4 mí lo mismo; 
pues sabiendo que es forzoso... 
que el hambre venga á rendirlos, 
se valen hoy de este medio, 
porque si queda vencido 
el Czar, nada pierden mas 
que lo que tienen perdido; 
y si vencen, logran hoy : 
el salir de su conflicto, ; 

Cárl. ¿Con que no sois de dictámen, 
que admita yo el desafio? 

Los dos. No señor. .. 
Cárl. ¿No? Pues sabed 

que ya le tengo admitido. 
Pip. Siempre vos pedís dictámen 

quando no podeis seguirlo, 
Cárl. Ven Piper, que mas seguro 

está en. mi valor el sitio. 
Pip. Vamos; pero no digais 

- que este fué consejo mio... 
Cárl. Renchild ve 4 lo que te díxe, 

y vuelve á ser mi padrino. Unense, 
Renc, Mejor, gran; Señor, quisiera 

ser uno en el desafio. Vase, 4 la tienda, 
- Aposento corto, con puerta 4. latzquier- 
da: sale por ésta Isabela en trage de Ofi- 
cial Sueco con un. puñal ensangrentado 

en la mano, cerrando la puerta. 
Dent. Mac. ¡Ay de mí! 
Isab. De esta manera. 

se defiende el honor mio 
de un infame. 

Camina presurosa hácia la derecha. Sa- 
le Renchild, y ella se turba. 

Renc, Espera. Isah. ¡Ay triste! 
Renc. Isabela::- ¡Mas qué miro! 

¿Dónde vas? Aguarda. ¡Cielos! 
¡tá tpxbada, sin aliño, 

rte-= 



3 
prestirosá y y en ta mano, 
de. fresca sangre teñido, 
ese puñal! ¿ Dí, qué es esto? 

dsab. Un poderoso testigo 
de una traicion. : 

Rene. ¿Cómo? dime:::- 
pero no, bastante has dicho 
para que yó temer pueda 
que mi honor:;:- 

Ísab. ¡Qué ha proferido - 
. tu lengua, infamef tan presto 

pudiste dar al olvido s 
quién es Isabela! ¿Sabes 
el heroyco despotismo 
con que venció mi arrogancia 
tiempos:ha el alcón altivo 
de Suecia, porque ciego 
remontar el vuelo quiso 
al sol de 161 honor? ¿Pues cómo 
4 dudar te has atrevido, 
que si á oftenderme baxára 
desde su sagrado olimpo 
el mismo sol, volveria 
castigado aun el sol mismo? 
Vivo yo, que si otra lengua 
que la tuya, proferido” e 
hubiera en mi oprobio voz > yy; 
tan vil, eco tan iiidigno, S 
4 tán menudos pedazos 
la hubiera ya reducido, A. 
que:::- Mas yé, y en esa estancia 
hallarás un buen testigo 
de mi valor ; pero luego 
que uno y otro hubieres visto, 
repara en ese puñal - 

e 

quien yo soy , y quien tú has sido... 
-Vase arrojardo el puñal, 

Renc. Aguarda , oye::- ¡Pero cómo 
tardan los furores mios 
en ir 4 beber de un golpe 
todo este veneno activo! - 
No dixo que en ésta estancia::- 
Llaman por dentro 4 la puerta, 

Pero sospechas , ¡quéhe oido! 
¿ No HNamáron á su puerta? 
Sí. ¡Con qué temor respiro! 
Honor , tú tan solamente 

, hacer cobarda has podido 
mi valot. ¿Pero qué: mucho? 
¡si por debil enemigo. * 

AAC NAO 
_Renc. Si fuera vuestro enemigo 

vuestros heshos de los mios, 

El sitio 
que sea el que aquí se encuentra 
en el corazon me ha herido! 

Pero esto ha de ser, a 
Abre la puerta, y viéndole Macepa pro- 

cura encubrirse con la capa. 
Mac. Injustatii= no 
Renc. ¡ Valedme , Cielos divinos! 
Mac. Renchild es. De mármol soy. 
Renc. Honor, grande es tu enemigo” 

para que quedes seguro, 
como yo'le dexe vivo.” 

Mac. ¿Qué pensará? "0 Ap, 
Renc. Esto es fuerza. GE 

Hombre $ monstruo (que no es digna 
del soberano dictado 
de Príncipe; quien impío 
no sabe serlo en sus obras) 
¿qué venísteis atrevido 
á buscar en una estancia, 
que es el apreciable archivo 
de mi honor? ¿qué fin os traxot> 
¿Pero qué dudo? Si he dicho 
ue esta es solo habitacion *- ; 
e mi honor , y en ella os: miro, 

claro estáfque solamente .* ">= 
á hurtármele habreis venido. “> 
Pues vivo yo, que olvidando > 
que sois de mi Rey amigo 
y aliado, os han de hacer” 
mas pedazos estos filos, >“ 
que vos me hicisteis agravios. ' 

- Mac. Solo 4 defenderme aspiro. 
Se le cae la capa. 

Renc. Herido estate AS 
V 

Le ve herido y se suspende. : | 
y 1 x y 

"de menos hidalga sangre ' E 
AA A a qa ti IIA 

que la mia, hubierais dicho * 3 
muy bien; pero Renchild nunca '* 
- mató con tan conocido - noe 
ultraje de su valor; 
ántes , porque confundiros 

podais , al ver quanto distan 

rie 

Envayna, 

esperad. 
Mac. Su heroyca accion 

merece que dé al olvido * 
mi loco amór ; ¿pero cómo 
será fácil corseguirlo,- 

q o mien 
FAN gn 

Vase. 



mientras Isabela tenga 
en sus ojos tal hechizo? 

, ¡o 

Sale Renc. Esta venda ataxará 
por pronto y único arbitrio Se la ata. 
la sangre. Admírese el mundo 

de ver que así un ofendido 
cierre á su ofensor la herida 
que una débil mano le hizo. 
¡Oh peseá mí, y pese á ella, 
que una vez que tuvo brio 
para defenderse hirtendo, 
no vengó su honor y el mio 
matando! Mac. ¡ Absorto me tiene 

* -Guanto escucho y quanto miro! 
Renc. Ya está segura. Tomad 

ahora el tiempo preciso 
que gusteis para curaros; 
que yo-os prometo y afirmo 
no acordarme de que sois | 
entre tanto” mi enemigo; * ! 
pero advertid”, que quien hoy 
siendo de vos ofendido, > * 
procede tan generoso, , 
tan“heroyco , noble y fino, ' 
32brá mataro5 mañana 
si no. estuviereis herido. 
Venid. Mac. Espera, que y Ot 
(Un buen medio me ha ocurrido 
para disfrázar mi culpa) 
á vista de este heroismo 
descubrir quiero á tu: honog 

Quién es aquí su enemigo, 
Renc. ¿Luego no sois vos? 
Mac. No. Kenc. ¿Pues 
quién es? acabad , decidlo. 
Mac. ¿Me ofreces guardar secreto? 
Renc. Lo juro”, y sabré cumplirlo. 
Mac. Pies es::- Renc. ¿Quién? 
Mac. El Rey. Renc. Callad, : no me obligueis 4 deciros 

_Qque mentís : en él no cabe 
tan exócrable delito: 
nO €s Capaz su corazon * 
de un hecho torpe € indigna > 
de un héroe , que si lo fuera 

€ y osara, como habeis dicho, 
4 manchar mi honor, rabioso, 
loco , ciego y enfurecido, 
biciera 4 mi mismo Rey 
mas pedazos y que:- ¡Qué digo! 

hd 

de Pultova. q 
La cólera de mi honor 
me ha enagenado. Conmigo 
venid , Príncipe , y jamás 
vuelva vuestro labio iniquo 
2 ofender al Rey, pues sé 
que no volveré á sutrirlo. Fase. 

Mac. Mal ha salido este ardid: 
pero, pasion, yo confio 
que sea presto Isabela 
víctima de mi apetito. Vase, 

Tiendas de campaña. Sale Isabela por la 
derecha. 

Isab. Alma 5 ton qué sobresalto 
estoy ! ¡Qué habrá sucedido 
con Macepa! ¿Si Renchild 
le daria vengativo 
la muerte? ¿Si me creería 
cómplice 4 mí'en el delito? 
No sosicgó un punto. Pero, - 
si no mé engaño , á este sitio 

sale Renchild. A este lado, 
mientras pasa ¿ me retiro. j 

Salen por la tienda Macepa y Renchild, 
ys saludan mutuamente. 

Mac. ¡Ay , Isabela 'Nt un punto - Ap, 
tus crueldades olvido. > Vase. 

Tsab. ¡Qué es lo que veo, pesares! 
¡Macepa se va tranquilo, - 
y Renchild tan cortesano 
le saluda! Renc. Alí, delirios, 
está la hermosa ocasion 
de mis zelós. 1515. Enemigo 
el mas cruel'de mi fama, 
¿eres tú aquel que los siglos 
aplauden por su valor? 
¿tú eres aquel que atreyido 

“y: honrado , por no mirar 
manchado su explendor limpio, 
poner en mi mano supo 

un acero , y ún activo 
veneno , porque á sus iras 
rindiese el aliento mio? 
¿Tú eres Renchild? ¿Tú mi esposo? 
Miente quien'4 présumirlo 
se atreviese, ¿Para verte 
tan infamemente tibio 
en la Venganza, creiste 
tu pundonor ofendido? 
¿Para despedirle aquí 
tan cobardemente fina 

L 
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y cortesáno ; te-dió disfrazar para conmigo 
mi debil mano teñido : e tu cobardía:; y así, 
aquel puñal , con la sangre. porque «sea tu martirio 
infame de tu enemigo? mas acerbo, sabrá el Rey: 
¿para dexarle con vida 2 Salen Cárlos Y. Macepa , éste se sobre- 

excitó mi heróyco brio. q salta, Isabela se turba, y Renchild 
tu furor? He , me avergiienzo ó se suspende. 
de pensarlo, Eres indigno Cárl. ¿Qué sabrá? Isab.¡ Ay de mí! 
de ser mi esposo; y pues veo Renc, ¡Qué miro! sab, El Rey es. 
quan vanamente confio Cárl. Y bien, Madama, 
de tu brazo mi venganzas, —- ¿qué he de saber? 
quedate ; ño necesito Mac. Soy perdido, q Ap, 
para nada de él; pues yO, : si Isabela dice al Rey 
4 pesar del sexó mio, mi osadía. [sab. No imagino Ap. 
sabré arrancar á pedazos qué decirle. : 
el corazon atrevido Renc. Estoy temiendo Ap. 
que intentó ofenderme; porque . que diga al.Rey lo que ha habido. 
vean los-futuros siglos, TS Cárl. ¿No decíst Isab. Señor, yO: 
que si en tí faltó el valor :... 4 Cárl. Ya, 
para vengar. tu honor mismo, .. *: Madama, no quiero oirlo... (dirle 
me sobró 4 mí para hacerlo... 2 Dent. Villan, He de hablarle , y aun pe- 

amor , osadía, y Dri0. 20.0 2er ion justicia contra un impío. 
Renc. Calla, Isabela, no ultrages ..*.? Cárl. ¿Qué es esto? 

mi nobleza con. tan, vivos,  . Saleg Piper y un Villano, 
oprobios. Tú. eresila causa ,/. 15  Villan. Señor, que acaba. 

de que esté yo, tan remiso de robarme ahora atrevido 
en la venganza: Isab. ¿Yo? A 007 : un Soldado. de los vuestros 

Renc. Sí. Isab. ¿De qué xmanera? -. tres gallinas que he traido 
Renc. Inquirirlo. LAS - 4 vender. Cárl. ¿Y adónde queda? 

no pretendas. l542. Esos som. - Villan. En ese Quartel vecina... +; 
Renchild , pretextos fingidos, : le dexo, Cárl. Parte, Renchild,. 

Renr: Eso. es ser tú hermosa, yr Yo.: y condúcele4.este sitio. . Vase Rence 
desgraciado., Lsab..3. Cú ofendido -. No te aflijas Jabrador. out. ar 

no estás? Renc, Sí. | que siendo cierto:el delito, 5 / 
Lsab. ¿Mi misma voz + y 0 te haré justicia. Habla ap..con Pip. 

quien es tu ofensor no dixo? .,. Mac. Ingrata;. ... .Aloido á Isab. 
Renc. Verdad es. Isab. ¿Yo no.te puse - tú verás:que mis.delirios, 5 1 03 

delante de tu enemigo?.,. do A vencen:tu rigor. Isab. Primero 
os hará mi noble brio 0 0. Renc. No lo niego. ., DEA a 
pedazos. Cárl..¿Qué:es:eso? Isab. ¿Pues quién pudo Port 

. W 

estorvar que vengativo ) ¿ Isab. y Mac. Nada. E 
Je dieras muerte? Renc. Mi honor. Cárl. Por Dios, que lo queme dixo 4p. 

Isab. ¿Cómo. ser eso ha, podido, ;.. . Piper va saliendo «cierto, 
si en dársela consistia ss o: Macepa, ¿no'ba prohibido . 
cobrar tú el honor perdido? .... el Czar «que amen 'sus Soldados? 

Renc. Eso no puedo decirte, :,.. Mac. Nor señor. Cárl. Pues yo castigo 
Isabela; mas te afirmo, - con el rigor massevero DR 
que nunca fuí mas bonrado,, el amor entre los mios. Fon] 
que hoy , que agraviado me has visto. Porque vos:no delincais. d 

Isab. Eso es querer con enigmas ; por, ignorancia »::0s lo ayiso,  « 

QA 



de Pultova. 
Salen Renckhild y un Soldado. 

Renc. Aquí está el Soldado. 
Carl. ¿Es éste? Sold. 1.0 Temo su rigor. 
Villan. El mismo. 
Carl. ¿Has robado 4 este villano 

tres gallinas? ; 
Sold. 1.0 Yo, sís:- Cárl. Dilo. 
Sold. 1.0 Sí señor 5 pero: 
Carl. No mas. | 

Toma tú el precio debido Dale di- 
de ellas, NEFO. 

Villan. Los Cielos os paguen 
la piedad que habeis conmigo. Vase. 

Carl. Tú, Renchild , 4 ese Soldado 
haz que le den al proviso::- 

Sold. 1.0 Temiéndole estoy. 
Carl. Cien palos. Sold. 1.2 Piedad. 
Carl, Harta uso contigo; Pe 

pues siendo tuya la culpa, 
en los dos he repartido 
la pena y así, pues yo 
(como aquí tú propio has visto) 
he pagado las gallinas, 
ve tú'á pagar el delito. 

Mac. Señor , por.ser la primera. 
merced que llego 4 pediros, 
quede perdonado ahora. 

Carl. Dexa que le den, amigo, 
los cien palos esta vez, 
que tú quedarás servido, 
y él perdonado, si vuelve 

__ 4 cometer el delito. Mac. Señort= . 
Carl. Cárlos no revoca E 

jamás lo que una vez dixo. 
Sold. 1.0 Venganza pido á los Cielos 

de esta impiedad ; pues vos mismo . 
quitásteis 4 Augusto un Reyno, 
y os veis por ello aplaudido 
del mundo; y yo por tres aves . ., 
que quité 4 morir camino. — 

Carl. Quando te dieren los palos, 
podrás no dar al olvido, 
que si yo he quitado á Augusto 
un Reyno, como tú has dicho, 
mada quité para mí. 

Vase el Soldado con Renchild. 
Pip. Ya es el rigor excesivo, 

Señor. Cárl. Sí, pues otra vez 
mandaré quemarle vivo. 

Mac. No oí jamás tal rigor. 

pi 
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Carl. Y bien, tampoco habreis visto, 
si he de hablar con claridad, 
mas Soldados que los mios, 
que á despojar no se atrevan, 
sin mi órden , á su enemigo, 

aun ganada la victoria. 
Mac. Cierto C3. 
Carl. Pues ten entendido, 

que solo aqueste rigor 
ha podido conseguirlo. A 
Venid, Madama, tomad. La da un 

Isab. Señor: puñal. 

Carl. Tomadle , y sus filos, v 
el tiempo que yo no pueda, 
os guardarán de atrevidos. 

TIsab. Si sabrá algo el Rey , ¡pesares! 
Carl. ¿Qué no veníst' ** Es pa 
Pip! y Mac: Ya os seguimos. Vanse. 
Mac. Tirána pásion , si puedes ' 

disimula tú martirio. + > 
Monte al foro, que dividirá el rio Vors- 

kla, que nacerá en el centro de la de 

recha y y Seguirá su curso descendiendo 

del montes y yendo E morir 4 la primera 

embocadura de la izquierda; en la mi- 
tad del monte , puente de tablas; al pie 

del monte, ácada lado una silla, y una 
mesa con espadas y rodelas: 4 las pri- 
meras embocaduras una tienda de cama 
paña, enla derecha un centinela Sueco, 
y enla izquierda un Moscovita; lo res- 
tante del teatro selva. “Al son de marcha 
de instrumentos de boca salen por el pe- 
“dazo del monte de la derecha Piper, con 
sombrero, espada y baston; Isabela de 
Oficial Sueco , con espadaenmano, Ache- 
ros; Fusileros, Vanderas, y el' resto de 
Suecos y Cosakos , y el último Macepa, 
“con uniforme Ruso, y divisa Sueca: por 
lacimade la izquierda va baxando Co- 
llovins y el exército Moscovita, con el 
misimo órden que el Sueco; éste bixará 
por el pie del monte, y aquel pasará por 
el puente, colocándose cada uno á su la- 
do en fila; Isabela y Macepa quedarán 
en los extremos de su fila, y Hieafel 
en el de la suya; Piper ocupará la silla 
de la erecta , y Collovins la de la 

¿zquierda. 
Pip. Mucho temo que esta lid 

B 2 $01 
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nos traiga un fin bien funesto. - 

1sab. ¡Oh si hallase aquí ocasion 
de descubrir con secreto . 
mi intencion al Czar! 

Mec. ¡Oh quanto 
hablar 4 Fiedfel deseo! 

El sitio 
Ap. Carl. Que no espero, 

Lee Pip. Levantará al instante el sitio Ap. de Pultova , concederá seis meses de 
Ireguas , y retirará su exbrcito en este tiempo de la Ucrania y todos los don Ap. minutos del Czar. 

A la marcha de timbales y clarines sa- Coll. Y el mio. 
len por la tienda de la derecha algunos Lec. 
criados , trayendo en vandejas un ramo Pultova y sufuerte por el vencedor: que 

Que si saliese vencido quedarán 

de oliva , sombrero y espada: Renchild su guarnicion se retirará desarmada y. Cárlos con insignias Reales; por la 4otra Plaza del Imperio : 
tzquierda criados, conduciendo en otras derá los S£ÍS meses que conce 

de treguas , y que vandejas unas llaves, espada y sombre- en ellos apartará sus armas de todos ro, Mencicof y Pedro con insignias Im- los dominios qme corresponda periales. Mencicof y Renchild hacen una y no dará favor á Aususto, 
reverencia 4 Piper y Collovins , que- 

se levantan, : 
Renc: Ya por mi parte en el campo, 

como Rey, ántes del duelo, 
se presenta el invencible 
Cárlos XII. 

Coll. ¡Qué soberbio! 
Menc, Por la mia se presenta, 

como Emperador Supremo, 
¿de Rusia; ántes de la lid, 

« Pedro el Grande... ; 
Coll. y Pip. A ambos el Cielo 
prospere. Renc. y Menc. Así sea. 

Pip. Ahora: : SN 
o €l carácter Real depuesto, 

y 'quitadas las insignias, 5 
y 4 prestar el juramento . a 
«les conducid. O ds 
«Renchlid y Mencicof quitan las vesti- 
durasá Carlos y Pedro, y las ponen en 
vandejas y y presentan 4 Las mesas, 

y, wsentándose Piper y Collovins SN 
AA o abrifndose. RA 
«Macep. ¡Con qué susto : Apo 

_Tespiro! Filed. A-Macepa veo 
ftemeroso de que el Czar 
salga triuofante del duelo. 

«Renchild y Mencicof conducen de la 
mano 4 Carlos y Pedro 4 sus respec= 
dio HIVAS MESAS y y se: levantan Piper VAS Coll 
Pip. Los pactos ó condiciones ! 

. que ofrece mi Rey son estos, . 
Lee. Que sí saliese vencido en este due- 
lo por su, contrarió- 

Ap. 

4p. 

nd Suecia, 
durante las treguas , contra Carlos, : 

Pip. Hagan ambos juramento 
sobre su misma diadema, 
que quantos pactos oyérom 
observarán puntualmente, 
y harán observar á aquellos 
que quisieren quebrantarlos, 

La rodilla hincada, poniendo Las uqe 
nos sobre las diademas, 

Los dos. Sí juramos. 
Pip. y Coll. Pues los Cielos 

destruyan al que atrevido. 
faltare á su ofrecimiento. 

Los dos. Amen. 
Pip. Será vencedor 

aquel que yera primero, 
ó desarme 4 sy enemigo. 

Carl. Pues ya, en prueba de que aun vencedor, por los seis meses (siendo 
capitulados, concedo , 
la paz á los Moscovitas, 
la verde oliva Os presento... 

Lleva la vandeja con el ramo 4 la mesa 
e e ERUÍODIAS, 0 

Pedr. Y yo, en señal de que cumplo 
lo que ofrecí, por si el Cielo 
quiete, que vencido quede, 
estas llaves os entrego — : | 
de Pultova y su castillo, , : 

Lleva 4 la mesa de Piper una vandeja NA llaves. : 
Isab. Ya los estandartes regios a dh de Suecihi:- Fica. Ya las vanderdes 

de Moscovia::- Los dos. Son trofeo 
del vencedor. 

A , ; M 
Co- 



de Pultova., 
Cogiéror ambos sus respectivas vande- Los dos. No contemplo 

ras, hacen la salva guardia á los 
Jueces, y Las arrojan, 

Carl. Vive Dios, : 
que ya pudiera haber muerto 
diez Czares , desde que andamos 
con aquestos complimientos. 

Mac. y Fiedf. Soldados, dexad las armas. 
Dexan ambos exércitos las armas en el 
suelo, y se retiran al Sunños pasos , sin 
deshacer las filas: Isabela, Macepa y 
Fieafeld embaynan : Renchild y Men- 
cicof se ponen los sombreros , cogen de 
las mesas espada y rodela, las pasan 
por la boca, las miden, y se las dan 
á Carlos y Pedro, mostrándoles estos 
los pechos desnudos; hecho lo qual Ren- 

child y Mencicof toman sus espadas. 
Pedr. Valor mio, este es el tiempo 

en que eternizada dexes 
la memoria de tus hechos. 

Pip. Hagan del clarin sonoro 
seña de embestir los ecos, 
y ampare el Cielo la vida... 
del mas justo y mas guerrero. . 

-Locan clarin y lidian. .: 
Carl. Tamas creí que en Moscovia. . 

hubiera brazos tan diestros. 
Pedr. Ni yo pensé que cupiera 

en tí solo tanto esfuerzo. +. 
Pip. Vive Dios, que son los dos. 

de una destreza SA AN 
Macep. Pendiente de la fortuna. 

de Carlos , mi vida tengo. 
Car!. ¡Pese á mí, que tanto dures! 
Pedr. ¡Que resistas tanto tiempo! 
Carl. Pedro heridore 1... im or 
Pear. Desarmados- cuoorvisil eno se 
Los dos. Pretendo::=. .. oletiémid E 
Carlos herido en una mano y con, qna 
rodilla en tierra, y el Czar, desarfita- «00 5 quiere este coger la espada y Car- 
los sin levantarse va á herirle y; Men- 
cicof pone la punta de la espada al pe- 
cho de Carlos, Renchilg al” de Pedro, 
y los Jueces se levantan. e! 

Mencic. y Rench, Esperad.. 
Coll. y Pip. Tencos. 
Pip. Que el uno herido::= . 
Coll. Y el otro desarmado;;= 
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que es el vensedor ninguno. 
Carl. y Pedr.Pues empecemos de nuevo. 
Pip. Eso no, la vanagloria 

teneis , ilustres guerreros, 
de haber en esta ocasion 
medido vuestros esfuerzos, 
retírense los dos-campos; 
y rompiendo losconciertos Los rasga. 
jurados, segunda vez 
se declare á sangre y fuego 
la guerra , y ambos litiguen 

con las armas sus derechos, 
Los dos. Advertid::- 
Pip. No hay que advertir: 

yo lo mando , ya que puedo 
en este acto 3 y. el que ahora 
rehuse el obedecerlo, 
como Soldado (pues hoy 
no goza mas privilegio)... 
será castigado, Carl. Piper 
me la jugó de maestro. 

Xsab. Suecos. Fied. Rusos, 
Los dos. A las armas. : : 
Isabela, Fiedfeld y Macepa sacan las 
espadas , los Eaércitos vuelven. Á to- 
mar las armasy y sevan con la mar- 
cha y mismo órden que saliéron. Ren- 
child y;Mencicof en tanto recogen las 
espadas y rodelas; y dan á Carlos y 
Pedro. sus espadas y sombreros. Lu 
tropa hace alto en. las. cimas de, 
Sua dos. montes. : 

Rench. Señor, la espada, A Carlos. 
Macep. El sombrero, A Pedro, 
Carl, Ya no mas duelos , Renchild,-.*:, 
Rench. ¿Por qué? 
Carl. Porque es perder tiempo 

en ceremonias , y al cabo- 3 
no hacer nada de provecho, 109 

Pedr. Ya, altivo Carlos ,:Á ser tie 
sangriento enemigo vuelvo Y, 
de tusarmas; y así el ramo Se le arroja, 
de la paz con menosprecio 
te vuelvo, para que veas. 

que mi corazon soberbio * 2000000 
no ha. de volver 4 admitirle . 
aunque me le des tú mesmo. — 

Carl. No lo esperes”, Moscovita, 
pues hasta quitarte el Reyno, 

A 



TA El sitio 
como 4 Augusto y seré siempre Fiel. Por si es que el tiempo 
tu enemigo verdadero. le hizo olvidar donde cae 
Ahí te devuelvo esas Jlaves Selas. la minat:- ¡Pero qué veo! 

de Pultova; mas te advierto arrojaz Un vulto hácia alí diviso. 
que ahoray Pedro, telas doy > ¿Si serte? » 
para quitártelas luego. Macep. Yo resuelvo 

Pedr. Trabajo te ha de costar ver quién es. 
el lograrlo, si mi acero _ ted. Aquí se acercas 

das guardas - por siiimporta, me prevengo. Saca una 
Carl. Pues porque veas e Macep. ¿Quién va? pistola, 

que mas tardo en emprenderlo; Fied. ¿Es Macepa 2 
Que en conseguirlóz:- Macep. Sí, Fiedfel. : : 

Pedr. Puessolo. a Fied. Pues dí, y no perdamos tiempo: 
porque halles hoy tu escarmiento - ¿qué me quieres? 
en mi valor::- : | Mac. Fiarte hoy 

C.zrl. Suecos mios. *- de mis ansias el remedio. 
al arma. Pedr. Al arma , guerreros Ya sabes que hice con Carlos 
Moscovitas. Carl. Y al impulso alianza ,con intento 
de núestro Drazo: 2: de vengar quantas Injurias 

Pedr. Al esfuerzo: : vuestro Czar me habia hecho. 
- de nuestras cúchillas:i= Fied. Sí sé. 

Los dos. Lloten Macep. Sabes que ha diez dias 
su ruiña y escarmiento. (¡ qué rabia!) que descubriendo 

4 la voz al arma baxan precipitados mi intencion el Czar, astuto 
dos exbrcitos, Sacan las espadas Car- . 1ine sorprendió en el momento, 

- dos y Pedro; y sé encámina cada destruyó todas mis tropas, > 
lino Á su exérelto. + y me quitó los pertrechos, 
LS OR : con que venía á asistir 
ÁCTO SEGUNDO. 4 Carlos. 

Mo EN Fied. Sí sé y y hoy mesmo 
Noche obscura. La misma decoracicn hizo morir enrodados 
conque acabó el primer acto; quétadas  quantos traxo prisioneros 

las mesas, el puente y las tiendas. de tus séquaces. 
Sále Macepa con capa: , Macep.¡ Ah injusto! 

LA 1 Pues sabe que al campo Sueco 
Macep.La hora en que debe Fiedfel llegué apeñas derrotado, . 

esperar , segun le tengo. > pS quando mi alma fué trofeo 
avisado y es estariAlmñor, 25. de una hermosura. Pararme 
¡qué de sustos ¿qué.de riesgos.” 4 pintártela no quiero, 
no atropellas pot lograr > >” or pues has de verla; mas sabe 
qualquier injusto deseo! - que estoy adorando ciego | pe 
Entre éstos sauces está sus ojos , y que hasta aquí 

«ni Jarboca , si bieh me acuerdo. “no logré mas que desprecios, 
de la mina: háciá ella voy. Esta noche, pues, si tú 
presuroso* ti Pero Cielos, > me favoretes y intento:= 

Camina hatia' la margen del rio, y Fied.¿Quér > 1 
por entre los sauces sale Ficafel Macep. Robarla de su tienda; 

con capa. y que en el obscure centro 
de ella sale, Ú yo deliro, de la miña , á la custodía 
un hombre. de algun confidente nuestro 
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la tengas , mientras que yo” .. está de faccion , recelos 
lo que debo hacer resuelyo. aseguremos las: puertas, 

Fied. Pero:no miras::- , si es que algun instante:al sueño 
Macep. No, Fied£el, =. he de entregarme, queal fin Cierra, 

pues me tiene mi amor ciego, . : honor y enemigos tengo. 
Su esposs f callar quien es, Ap.  Envano el Rey misterioso 
por no acobardatle, quiero) A pretende que en este acero 
sé que de faccion se halla «cifre la soguridad 
esta noche. Tambien tengo de mi fama, pues espero 
de parte mía un criado; dexarla yo mas segura, Vase con 
con que discurre si ha y 1esgo si consigo lo que intento. da luz. 
en emprender esta accion. Sale Def. Ay interes! ¿de qué puerta 

Fied. Macepa , pues ya resuelto 
4 servirte vine , guia, 
que perder la vida ofrezco 

no fuiste tú en todo tiempo 
JMave maestra ? Y a mi ama 
ésta ha cerrado, y al lecho 

4 tu lado. Macep. Nunca, Fiedfel, camina ; y pues yo he ofrecido 
esperaba de tí menos; 4.este Príncipe extrangero- 
pero aguarda, que enel campo tenerla abierta, así cumplo Abre. 

parece que ruido siento. puntual con mi ofrecimiento: 
“Espera aquí mientras voy Vase.por “y me retiro 4 mi quarto, 
á reconocer si.es.cierto. La derecha, «porque en todo caso, puesto 
Salen Carlos y Renchild con capas. que hay mas criados , no puedan 

Fied. Está bien, Ay amistad, presumir que yo la he abierto. 
«como los peligros::- pero, | Salen Carlos y Macepa. 
si.no.me.engaño ,.dos hombres Macep. Cumplió el criado la oferta, 
se dirigen 4 este puesto. . Fjedfel, entra y pisa quedo. | 
Porgue no:se «pierda todo y Car!. No:sécomo ño le mato, > Ap. 
si me conocen, pretendo . quando tan traidor le veo. : ! 
esperar entre .estas matas Macep. Aquí aguarda, que pues yo 
Á QUE parta a ase.  sédondu cae su aposento, 

Carl. Vete presto, dont ¿entraré y otapándola. 
«que :si el agua conseguimos .. .) el rostro con éste lienzo,” 
quitarles con este medio, porque voces no dé, aquí. , 
será fuerza quese entreguen Ja traeré; tú al momento 
al instante. Rench. Ya. obedezco. Ja lleva donde te he dicho, 
Volveré á.celar mi honor, Ap. «pues entregados al:sueño 
corazón, que:es lo primero. Vase. . están, y no.bay centinela y ; 

Carl. Puds:va:4 servirme ,-es muy justo de aquíá lamioa. 1. ¡Vase 
tambien que vaya yo mesmo ¿Carl ¡Ah perversod o 
á guardar «su fama. ¡Robar á Isabela intenta, Sale Macep: Fiedíeld é sin mirar que tiene dueño. 
nadie hay-que.de impedimento... su hermosura! Vive Dios, 
nos Sirva; sigue :mis:pasos, 0. «que he de frustrar sus deséos. : y no la ocasion malogremos. . .  Vase. Sale Rench. ¡La puesta abiertatantarde, 

Carl. Macepa-es, que me ha-tenido y sin luz este” aposento 1. : q 
por-otro, Yi Pero apuremos, > todo ¡me altera. Ya Gullens 
pues lo dispone la-suerte, 4 obedecer los preceptos ' 
de este mado:sus intentos. - Vase.  delRey fué por mí: y yo (¡ay triste!) 

Aposenta. Sale Isabela. con una luz. 4 ser.centinela vuelvo. 0 A 
XIsabi Pues Renchild «Segun oí «de,mi honor; que no es cordura. p S , to 22 des 

II EEE 
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d :scuidarse-de él sabiendo. 
quán débil es el honor, 
Je enemigo que tengo. 

Carl. Pasos á esta parte escucho; 
SI nO me engaño. 

Rench. Recelos, 
¿St se habrá acostado ya 
mi esposa? Voy ásaberlo 
de algun criado por: no 
euntrar.en el aposento 
con luz , y sies:que ya duerme, 

-interrumpirla ahora.el sueño, 
Car!. ¡Qué ageno estará Renchild 

de lo que pasa en el centro 
de su casa con su honor! 
¡Ah vil Cosako! ¡en el tiempo 
que en tu provecho y el mio 
se hallará su noble esfuerzo 
lidiando con mil peligros, 

estás tú intentando ciego 
pagarle este bene" ¿io 
con el crimen mas norrendo) 

Dentro Isab. ¡Ay de mí! 
Dentro Rench. Ola, criados. 

Sale Macepa con Isabela. 
Macep. Grave mal, que son los ecos 

- de Renchild. Fiedfeid , aprisa 
camina con ella al centro + 
dela mina, mientras yo 
me voy á evitar el riesgo + 
de que te sigan, y á hacer 
la deshecha. Vase dewandole 4 Isab. 

Carl. ¡Vive-el Cielo, : 
que no sé que hacer! 

Is:1b. Favor. 
Dentro Rench. Isabela es: venid presto. 
Salen por la puerta Piper, Macepa, y 
Soldados con luces 5 y por la izquierda 
Renchild con luz y espada desnudas 

P:p. Seguidme. q 
Rench. Muere triydor. 
Carl. Tente , que soy yo 
Macep.¡Quéxeo! 
Rench. Marmol soy: 
Pip. ¡Qué es loque miro! 
Macep. ¡El Rey aquí, santos Cielos, 

con Isabela! Pues como::- 
confuso estoy ! 

Rench. Estoy muerto: . es Me 
Carl, Mádama ; á nadie digais 4U vido. 

Vase, 

El sitio: : 

lo que hubo aquí. 
Pip. ¿Pues qué:es esto, 

Señor? ¿Cómo, ó por qué se halla 
así entre los brazos vuestros 

-Isabelá tan turbada, 
y el vestido descompuesto? 

Carl. ¿ No lo sabes? 
Pip. No Señor. 
Carl.Yo sí, Piper. 
Macep. ¡Con qué ceño 

me mira el Rey! ¿Qué será? 
Carl. 1dos todos al niomento 

de aquí; y solo tú te queda 4 Renck, 
conmigo. 

Todos. Ya obedecemos. 
Pip. Si volviera á las andadas 

el Rey, quedáramos buenos,  Vase. 
Rench. Sin alma estoy. 
Macep. Voy confuso. Vase. 
Is.¡Qué intentará el Rey, tormentos! Vasa 
Carl. Esto ha de ser.- 
Rench. No me acuerdes, 

honor , que es Carlos el mesmo 
á quien Macepa culpó, 
y emfcuyos brazos encuentro 
áIsabela. 5 3% - 

Carl. Y bien, Renchild, 
de todo quanto estás viendo. 
¿Qué crees tú? E 

Rench, Que hay quien quiere 
manchar mi honor con excesoga , 

Carl. ¿Sabes quién es? 
Rench. ¡Ah Señor! 

Pues dudais vos que 4 saberlo: 
Renchild, lavára la ofensa 
con la sangre de quien:- 

Carl. Bueno: ys 
¿pues no has visto entre mis brazos 
* á Isabela de su lecha 
robada? 

Reneh. Sí , gran Señor. 
Carl. ¿Habia en el aposento 

otro que yo? 
Rench. No señor. 
Carl. ¡Para atreverse á este riesgo 03 

sabía otro mas que yo 
que estabas ausente ? 

Rench. Creo 
que no, 

Carl, ¿Pues quién puedes creer ; 
, q G 
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que ha cómetido este exceso 
sino yo? : 4 

Rench. Callad, señor: 
QUe no me juzgueis os ruego 

capaz de“hacer 4 mi Rey 
tal oprobrio. Quanto veo 
es ilusión : quanto escuche 
es un poderoso efocto 
del 20350. 

Cárl. ¡Ah buen Renchild? Aparte, 
Rench. Yo mil testimonios tengo 

de vuwttra nobleza; y" dunca 
podrá hallar cn ai pecho 
mas abrigo unos' indicios 
tan «Jébilesy que unos hechos 
tan verdaderos y heroycos 
como dé vos olgo' y “veo, 

Er! ¿Con que no soy yo el autor 
de éste “comento 29100 

Resch. Señor, vuelvo. 
á decir, que nilo sois, 

- ni aunque querais podeis serlo; + 
pues una alma hecha 4'noblezas. 
¿omo la vuestra, contemplo” + 

Que no puede producir. 4 2047 
Infamias ni abatimientos. * '? 905 
Cár!, A Dios, Renchild: $'premiar' 
“voy la lealtad de tu pecho. * 

Rench. Haced vos lo que gusteis; 
que “yo en esto me mantengo. + Vase 
Nada importa que Macepa, Cárd. 
por disfrazar sus excesos, 
hiciera cómplice al Rey. * 
Nada el que me envie léjos 
del campo, y halle á mi esposa 
en sus brazos quando vuelvo. * 
Y nada en fin, que mi infame” 
memoria, en Este momento, Y 42 
me acuerde que es quién manchar 
quiso mi honor “algún tiempo: 
pues yo, 4' pesar de tan fuertes 
Indicios como estoy viendo, 
nunca he de creer que' el Rey 
me ofendió, ni puede hacerlo, 

Aposento del Czar. Salen éste, 
vins y Frieafel:” 

Fied, ¡Con qué cuidado me tiene 
el saber que no baya vuelto 
Macepa donde quedé: 
esperándole! - AOS 

Vase. 
Collo- 

Ap. 

- Menc. Entrad, que 'aquí está. 

Pedr. En efectos 9un +. 
¿está de modo la mina: 
que hallen se ruina los Suecos,: 
si pretenden asaltarnos? 

Coll. Sí señor. ra 
Pedr. Muchosume alegro, 

ya que un acaso dispuso. 

que no quedase en ek ducio mo. 

vencedor. Eriunfe eloardid, 33 
Collovins ¿"donde el esfuerzo 
es inúril. Lo que extraño 
es, que un- General: experto). 
como Cárlosyosin defensa: 
dexase por”tanto tiempo 
el rig, de modo que hayan 
podido entrar “sin: gran riesgo 
en la Plaza los seis mil. > 
Moscovitas'.de-refuerzo, + 
que rechutó Mencicof. y 

Sale Menc. Señor y en este momento 
llegó 4 vista del castillo, 
con seña de” paz, un Sueco «: 
allardo; y hablaros quiere. 

Pedr. Puésicondúcele áreste puesto; 
y salid todos de'aquí. Vase Mencacof. 

Coll. Señor, que mireis:os ruego 4 
que puede ser?un traidor, eek 
y querer= o yaa EN 

Pedr. ld; nada temo, 
Collovinsy conmigo está, 
si lo fuere! ui noble esfuerzo. 

Coll Ya no replico, ¿50be 823004 
Fied. ¡ Ayo MAcEpil TM 

por tí ni un“ puhto sosiego. > V.zi2se. 
Pedr, ¿QUEBSSECIT USES NOSE 

Mencicof., € Isabela embozada 
CORSCABOS TEN 

DMA: 
Isabí Honor , mira lo que emprendo' 
A de 

Pe Sueco , dí quién eres. 
1sab. ¿Hay alguienque pueda vernos?. 
Pedr. No: y porqtic estés mas- seguro, 

cerraré de este aposento Las cierras 
las puertas: que ya vinieses 
de guerra ó paz, nada temo. 
Ya están: dí quiéa eres. 

ÍIsab. pa Descíbrese. 
Pedr. ¡Qué es lo que he mirado, cielos! 
Isab. ¿Me conoceis? A 

a . Pedró> 

Salen 
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Pear. De eso nace 053% 
mi admiracion. + * 

Isab. A qué vengo 
oid pues, 

Pe. tr. Si acaso vienes 
á hacer mi vida trofeo 
de to brazo, considera 
quán tirqnamente bellos 
tus ojos enel instante 
que te ví lo consiguiéron. 

Isab. Quando: viniera 4 rendir, 
Moscovita., vuestro. aliento, 
como presumís, creed 
que para lograrlo tengo, 
mas que hermosura en mis 0J05, 
en mi corazon esfuerzo. 
A haceros una fineza 
es tan solo á lo que vengo... 
¿Vos del Príncipe Macepa 
nolestais ofendido? 0 004000 

Pedr. Es cierto; ES 
y á poder vengarmert=o coo. 0 

Isab. A mí, EY OBTEA, 
gran: Czat., me toca, poneros 0 21, % 

- envocasion de lograrlo. ..:.: 110» 

Pedr: ¿Qué dices? o spp ¿1692 An 
Isab. Esto sOsi OfTrEZCTO%: y ina eno 

A mediodia aguardadme. 
con algunos de los vuestros ' 
al pie del monte ,.emboscados;. > 

y quando yo,con. un, lisnzo, ¿; 
haga. la seña, podreis. on Y Us 

—sabir., y Sin ninguna lesgoy, 2) boa 
haceros «Jesu alevoso... 
corazon árbitro y dueño, 

Pedr. ¿Pues cómo, siendo de Cárlos, 
aliado, creer. puedo...” 

que me entregueis ¡su persona? 0 
Isab: Nada «os importa «el saberlo; > 

baste «el Oir que soy yo 
la que .entregárosle Ofrezco. 3 

-Pedr. Basta ya, hermosa Isabela: 
fiado en tu. ofrecimiento, : 
¡ré donde :tú me ¿mapndas;1 ....- 
y «como logre, VES preso y 2050) 28 
á ese alevoso Cosako, sh 
pide quanto quieras: ¿pero 

qué puede darte «quien ya 
triburó .4 tu hermoso «ciclo 
por ofrenda un albedrío, 

y su corazon. por feudo? 
JÁsab. No con lisonjas querais 

ofender hoy mis respetos 
atrevidos. pues quien sabe, 
por no escuchar lisonjeros 
halagos de mn temerario, 
vender su wida á dos ciegos 
rencores de :su enemigo; 
si vos loco, osado. % necio, 
dais en adorar las luces 
de sus ojos halagiieños, 
Porque no mireis. los suyos, 
sabrá arrancaros los vuestros» 

Pedr. Luego Macepari-= 
JIsab. Bastante 

os digo «para «entenderlo. 
Abrid la puerta: y á Dios, 

Pedr..No quiero excitar molesto .4Abre, 
tus rigores, :si bien «miro 

_ Que:estás mas bella con ellos. 
Isab. Cansado «estais. . 
Pedr, Vete «een paz. : 
4Lsab, Noostardeis. Vasewembozándose. 
Pedr. Alá te espero, ., 

pues mas estímo su vida), .... 
que el mas dilatado: Imperio. Vaseo 
Tiendas de campaña. Sale Renchild. 

Rench. ¡Válgame Dios! ¡Cómo crecen 
los .acasos por momentos" 
para hacerme creer quesel Rey 

£9: QUIEN, LOSPRMCULO CICLO 0 10 
'QUIere ofenderme!, Un puñal. dd 
encontré .en «l ¡quarto mesmo : 
de Isabela, yen sus filos - 
«el ¿nombre grabado veo 
del Rey, O, ul haya amen 
mil veces «el .cincel diestra, 
“que "para tormento mio 
esculpió en el duro, acero, 
seis lerras., seis basiliscos, 
que con u wvista ¿me ¿han muerto! 
e Posibleyes que un Rey tan:noble, 
tan ¿heroyco y justiciero, -,; 
manchar, intente el honor. 
“de, un wasallo ¿cayo «esfuerzo 
le dió ¡mas «triunfos que «tiene 
Provincias «su vasto ¿Reyno? 

-¡¡Quándoryo., en vez de ¡entregarme 
:4 las delicias del sucño, > 
"voy por defender «su vida... 

pd 



4 poner la mia en riesgo, 
pudo intentar Cárlos Doce 
manchar el tálamo honesto 
de Renchild tan, torpemente! 
¡4h! No es posible, no::- ¿Pero 
no es suyo aqueste puñals 
El mismo lo está diciendo. 
¡Ah Gárlos, que son muy fuertes: 

“los indicies! Demas de esto,. 
¿el encontrar yo á Isabela 
en sus brazos, no es ur cierto: 
testimonio de que él fué 
quien me ofendió? No, no, zelos,, 
todos los indicios mienten, 
no es capaz su heroyco pecho: 
de tal vileza; fué acaso 
hallar en sus brazos mesmos 
“4 Isabela: el encontrar 
este puñal en el lecho, 
acaso fué: y aunque llueva 
la casualidad enredos,. 59 
accidentes y testigos, 
que cautelosos y diestros. 
hagan crecer 4 dos ojos" i01 
que el Rey cometió este éxceso, 
sabrá mi heroyca nobléza - 
desmentirlo y defenderlo. : 

Salen Cárlos, Macepa, Piper, 6 Isabela. 
Cárl. Ya Macepa confesó ' 

su culpa, y“con juramento 
me prometió desistir — 
de sus injustos deseos. 6 t q 
Me la pagará, si osado > > 
falta 4 la promesa. 

Pip. Cielos, E 
el pasage de esta noche 
me tiene de dudas lleno. EN 

Cárl. He allí, Piper, el mejcr , 
vasallo del universo. ke 

Pip. ¿Renchild? q 
Cárl. Sí; tan Sueca es 

la. cara como los hechos. 
La comida. 

Parte Renchild. Cárlos habla Aparte 
con Piper, é Isabela dice al cido 

4 Macepa. : 
Isab. Al pie del' monte, 

luego que comais, espero. : 
Macep. Muy bien. ¿Qué querrá Isabela? 

¿Posible sería, cielos, Aparte, 

” 
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“de Pultova: Y 
que hobiéra: trocado: Nási 20] > 
en caricias los desprecios? 

Pip. ¿Hoy el asalto ? 
Cárl. Sí, Piper... pos 
Pip. Pues yo, señor y no lo “apruebo, 

miéntras Levenap no lleguey: 
“como esperals , Con: refuerzo. 

Cárl. Pues yo sí. | 
Salen Renchild y Suecos conducien: 

preso 4 un Soldado derrotado. 
Rench. Aqueste -Soldado, 03 

que estaba en aqueste cérro o 900 
de- centinela Patrevidomso *.! 
ha abandonado su puesto. ' 

Cárl. ¿Con qué motivo 
¿Soliliiz.o SEÑOrgAT e 000 pi 

con el de no' haber “ya esfuerzo 
para! resistir el frio? 210002 

“que Haceilltidad on bebo 
Cárl. Te" compadezco.) > 

Vé, y haz que vivo le quemen. 
Todós. SEÑORES MdaO as 
Cárl. Haz lo' que te ordeno. o * 5/3" 

= pues un Soldado tan débil, += 
que contra el rigor severo: 
de la milicia abafidóñarii+s ios MA 
tan fácilmente su puesto, 
porque no le mate el frio, 
justo es que yo le dé fuego. 

Macep. Su desnudez le disculpa. —: 
Cár!. Teneis razon; que unos cuerpos 

tan delicados no" pueder +0. > 
Sufrir un cruel invierno +=. y 
en la Ucrania sin vestido. ge 
Toma el mio, débil Sueco, (Quítase La 
"póntele, y vuelve ¿cumplir (casaca, y se 
con tu obligacionisin miedo. (La arroja. 

En ademán de quitarse las; casacas. 
Rench. Pip: y Macep: Señor y el mio:::- 
Cárl. ¿Qué haceis? Cia, 

Soldado, ese tuyo es bueno 
para mí. A 

Sold. 2.0 Señor, tan rotos 0 de 
Cárl. No importa; ya yo estoy hecho 

á trabajos, y no*extraño (Se pone la 
la crueldad de los tiempós: (casaca del 

Macep. Adverrid quér::- (Soldado. 
Carl. Basta ya. Nieva. 

Parte , Soldado, al momento, 
y desde hoy ten advertido; * 

.02 que 
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que los Ántmos'guerseros, 
quando no hallan enemigos, 
deben lidiar con.los tiempos: 

Sold. 2.0 Corrido voy. Vase. 
Macep. Admirado, : 

me tiene su heroyco esfuerzo, z 

Pip. Ved, señor , que es mucho el frio 

para estar así. 
Cárl. Muy bueno: sl 

el frio ño está en la ¿Merania, 
Piper. y S ¡PE 

Sacan dos tambores con manteles y vian- 

das, y dos sillas de campaña. 
Pip. ¿Pues dónde? 
Cárl. En tus huesos. 
Pip. No me atrevo á replicar, Aparte. 
porque 'sé que es perder tiempo, 

Macep. Señor, ved que está nevando, 
Cárl. Es verdad; no habia hecho (Siénta- 

reparo. (se 4 comer, y Macepa. 
Macep, Síz pero aquí Aparte. 

quiere comer con tedo eso. 
Cárl. Yo haré tu cuerpo á trabajos, Ap. 

si estás conmigo algun tiempo: (Ziros de 
Macepan;: pas .QUa Plaza. 

Macep. ¿Gran señor? 
Cárl. Hoy e 

con mi música comemos. 
Rench. Honor,.no puedo olvidarte. 
Cárl. Renchild , ¿qué tropas tenemos? 7 

Ramch. Seis mil Gosakos , y cexca 0%: 
de veinte y, dos-mil Suecos. 3. 12: 

Cor? ¿Quéá míd: quántos me, comparas? 
Rench. A uno, señor, pero bueno. 
Cárl. Mal cuentas; pues si un Soldado 

que lidia álos-ojos Mmesmos ... 
del Rey vale. por, cincuentaz., 

valdrá por mil, y quinientos... : 
na Ofñojalz y un. Monarca... 
de polvo y sangre cubrerto,:, 
caprtancando ¡sus huestes, 
y animando con su exemplo 
sus tropasy debe, contarse: 

«POr OUBO: CXÉFCILO £NLETOL.. : 
y asi, el Príncipe que quiera 

«hacer mucho, mas inmenso. 
eu exército “Sin mas tropas, 

cempoñe. en logar del cetro 
la cuchilla, y animoso > 
salga 4 mancharla eb primero, 
3 : E | 

El sitio 
siempre COn Sangre encmiga, 
y verá como á su exemplo 
sus Soldados multiplican, 
si no el número, el esfuerzo. 

Pip. Buéno es que los Reyes salgan 
á mandar; mas no que en riesgo 
se pongan de que una bala 

__ pueda dar fin de su aliento. 
Cárl. ¿Quándo se:ha visto que un Rey 

muera de bala? ¡Muy bucno! : 
Mas Reyes se han visto siempre, 
Piper, en palacio muertos 
por un traidor ) que en la guerra 

£ por sus” enemigos mesmos, 
Danle de beber: suena un tiro, rómpese 
el vaso, y cae muerto un criado que está 
Junto al bastidor; el de la salvilla la 

dexa caer, y Macepa se levanta 
asustado, — 

Rench. Señor, señor::;- 
Cárl. ¿Qué? 
Pip. Una balar:- 
Criad. 2.0 ¡Muerto soy! 
Macep. SV Alcade el ctelo! ULA 
Pip. Rompió el vaso. 
Cárl. Y bien: ¿no hay. otro? 
Pp. Y dexa un criado muerto, 
Cárl. Retiradle. ¿Ves ahora i 
Vase Renchild con los que se llevan 

: al. muerto. ' 
como áun Rey tuvo respeto, 
y fué á exercer su rigor 
con ese criado? ¿Pero, .. 
Macepa, habeis ya acabado? 

Macep. Señor, yorz= ; 
Cárl. Tomad asientos. - ea 
Macep. Temblando estoy. 
Cárl. Estos postres... 4 

son los que tignen mis Suecos: 
por regalo en sus comidas, E 
Príncipe; pero supuesto 
que no os gustan; vé y dí, Piper, 
que otros traygan al momento 
para Macepa. Leab. ¡Qué bien 
reprebendió su infame miedo! Ap. 

Macep. ¡Corrido estoy ! Ya, señor:- 
Cárl. Voto 4 Dios,:que si en vos veo 
esta baxeza ótra vez, 
me afrentaré de teneros Al oido. 
«GN MM MESA. $ 
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Salen Renchild, y una Aldeana. 

Rench. Aquí está el Rey. 
Llega , Aldeana. 

Cárl. ¿Qué es eso? k 
Rench. Esta Aldeana, señor, 

que quiere hablaros, 
Ald. ¡Qué ceño 

tiene el Rey! 
Cárl. ¿Qué es lo que quieres? 
Ald. Señor, que un Soldado vuestro, 

cauteloso y atrevido 
con balagos lisonjeros 
ha burlado mi inocencia, 

Cárl. Y bien; ¿qué pides? 
Ald. Os ruego —' 

que me hagais justicia, 
Cárl, A nadie, 

si la tiene, se la niego. 
VE, Renchild , infórmate 
quiénes el Soldado, y preste 
hazle despeñar de un monte. 

4Ald, ¡Qué oigo! Señor, yo pretendo 
solo que le hagais cumplir 
sus falsos ofrecimientos. 

Cárl. ¿Qué es lo que ofreció? 
Ald. Casarse ; 

conmigo. 
Cárl. ¿Y no quiere hacerlo? 
Ald. No señor. 
Cár!. Pues yo, Aldeana, 
hago por'tí quanto: puedo, 

que es castigar sus engaños 
como Rey. Tú en el momento 
gue le hubiesen despeñado 
lévale contigo al pueblo; 
y el que facultad tuviere, 
ve OS Case, 5 

Ald. ¡Qué escucho, cie los! 
y SRAOrS7 ' 
Cárl. Con su justa muerte 

vengado ya tu honor dexo, 
Ald. Pues si no habeis de obligarle 
á casar , señor, no quiero 
que muera inocente: él. nunca, 
por mas que me quiso un tiempo, 
se atrevió á ofender mi honor: 
yo arrepentida os confieso, 
que creyendo le mandárais 
casar conmigo al momento, 
le acumulé sal delito; 

así libertarle pienso. Ap. 
Cárl. ¿Luego él nunca te ofendió? 
Aild. No señor. Logré mi intento. - 4p. 
Cárl. Renchild, haz que á esa Aldeana 

le corte un verdugo juego 
la lengua, porque otra vez 
no engañe á un Rey justiciero. 

Todos. Señor::- 
Cárl. Llevadla de aquí, 

executad lo que ordeno. y 
AÍd. Piedad. : : 
.Cárl. Basta. Y porque sepan (Se levanta. 

en adelante mis Suecos, 
ue no viniéron conmigo 

4 enamorar Jisonjeros 
bellezas , sino 4 matar, 

herir, y ganar Imperios, 
haz que 4 Él le saquen los ojos, 

Macep. ¡Qué rigor! 
Cárl. Que sepan quiero, 

que en un Soldado es delito 
el amar: pero pues dexo 
castigada así su «culpa, : 
justo es que premie sus buenos 
servicios: yo le señalo, .. 
si es Soldado, el mismo sueldo,, 
porgue pueda mantenerse 
miéntias vivaz que á ua Sargento, 

Rench. Está bien. 
Cárl. ¿Pues qué aguardais2 
Rench. Vamos. 
“Ad. Castiguen dos cielos...» . 

Rey cruel, esta injusticia, 
dándote .el fin mas funesto. 

Macep. Señor, por muger:- 
Cárl. Macepa, AN 

Jos Jueces que saben serlo, . ,,.. 
tienen ugas leyes. solass. 3% <lo a 

para castigar dos sexÓsa' 
Tsab. ¡ Rara entereza! 
Pip. Por mas. : ds 

que 4 compasion «me MOVIÉrOM ;; 
Sus .OfOS., no me atreví : 

4 reprehender sus decsetos. 

Vase .. 
Renchild. 
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£árl. Ya ados en un Soldado 
habeis visto quán severo 
¿él crímen de amor castigo: 
guárdese de .cometerlo, 
vasallos , el que no quiera 
sufrir el «castigo mesmo. 

Pip 
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l"3p. de Macepa dirigió 
estu ameniza su coño, 

Cárl. Venid. Virse con Piper. 
biacep. Mé de ver qué quiere 

la ingrata por quien padezco.  Vase. 
Isab. Ya hiónor liezó la ocasion 

de que en mí vua uú sexó 
como ofendida castigo 
las culpas de un lisomjeror 
que intenta manchar osado» 
et frofor que tiene dueño. Vase. 

Monte, y en su altura al centro de La 
¿zquierda un castillo con cañones), con 
puerta rastrillo; que sirve de puente pa- 
ra pasar el rio Vorskla, que nace eh el 
centro del mónte, y se despeña por junto 
el castillo; al pie del monte ácia la iz- 
uierda matorrales; en lo dentas árbo- 
E vel sol er medio curso": echan el ras- 
trillo; y salen porla puerta Pedro, Men- 

cicof, Piedfel, y Moscovitas. 
Pedr. Ahora que el campo contrario 

está en profundo silencio 
es ogasion: 14 barando > 
por entre aquesos espesos 
árbudes sin hacer ruido. - 

Mencic, ¿Pero, señor, no sabremos 
dónde vamos? Pedr. Mencicof, 
ya te lo dirá el suceso. Y 
Basteos saber que será 
el día mas placentero Ñ 
este para mí. Fied. Pesares, Aparte. 
¿quáles serán sus intentos? 

Pedr: Ahora entre estos matorrales 
-+emboscados aguardemos 

Ocasión de conseguir 
esta acciotf. e ; | 

Mercic. Ya obedocemos. Se emboscar. 
Sale Macep. Aqueste es el' sitio donde 

me dixo el dulce embeleso 
de Isabela que aguardára, 
¡Qué fuera que el duto ceño 
de sus ojos $e ackibase 
para mí en este tiiomento! 

Fied. Peñas mias, ¿no es Macepa 
el que ácia aquí va viniendo? 

Macep. En varo Cárlos espera 

que olvide yo el amor ciogo 
con que la miro; pues ántes 
se va aumentando en mi pecho, 

Ap. 

Isab. Pesares, á nadie veo. 
Macep. Sí 4 esta parte me las llamad 

E! sitio 
¡ Válgame Dios! ¡Que esta noche 
hablára yo al Rey , creyendo 
que era Fiedfel' Muchos daños 
me Ya el engaño trayendo.. 

Pedr. Ya empieza 4 cumplir su oferta 
Ésabela, pues advierto + : 

-aliral infime Cosako 
Mo.rcep. Discurso, wo lisonjero 

m2 pintes dichas ahora, 
si he de ver lusgo: desprerios. 

Sale Isab. Aquí está. Albricias:, honor, 
pues ya á asegurarte empiezo. Ap. 

Macep. No dirás, hermosa iograta, 
que obediente á tus preceptos 

-no' me ves.. 
Isab, ¿St habrá venido 
el Moscovita? 

Sale Rench. Siguiendo 
4 Isabela:::. Pero, honor, 
¿no “es el Cosako “al que veo? 
él es: pese 4 mí, qué ya 
van á evidencia los zelos. 

Ap. 

Macep. ¿Qué miras? Solos estamos; 
nadie hay que de impediménto 
sirva, bellísima ingrata, 
4 tu rubor: ya tu pecho 
puedes descubrir á quien 

fino, enamorado y tierno 
vive amando tu hermosura. 

Ap. 

para dar el justo premio 
á mí pasion, dilo, acaba; nos 
que no habrá accion, no habrá riesgo 
que no atropelle mi amor, 
sí cambiados los desprecios 
en carícias, das siquiera 
Una esperanza á mi afecto. iS 

Rench. ¡ Ah infame, qué pronto olvidas 
la nobleza de mi pecho! 

Macep. Si te cansan las caricias 
de un esposo, y Sus respetos 
te obligan hoy 4 callarlo, 
dímelo, y verás quán presto 
te llevo donde sin sustos, 
sin temores ni recelos, 
puedas decir que aborreces 
aun su nombre. | 

Isab. Fingir quiero Aparte. 
por detenerle entretanto 

que 
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que llega .el Czar á este puesto. 
Príncipe, y.a.es ocasion 
de que olvidando respetos 

«del honor, aquí sos decláre 
lo. que «callo, y lo que siento, 
Yo os amo:::- No. no querais 
manifestar con extremos 
vuestra admiracion, pues sé 
que á wista de los desprecios 
que «Os hice hasta aquí, os será 
quasi imposible el .creerlo, 

Rench. ¡Ah vil muger! Pero males, 
apuremos el veneno. 

Isab. Yo os amo, sí, y la memoria 
de .ese despótico dueño 
de mi voluntad, 'ha dias 
que justamente aborrezco, 

Rench. ¡Qué esto escuche! 
Isab. Si hasta aquí | 

mo os lo dixe, fué, creyendo 
ménos verdadero y firme 
vuestro amor; mas hoy ., que os veo 
dispuesto 4 morir amando 
mi hermosura, no pretendo 
encubriros mis pesares: 
vuestra soy, sí, lo:confieso.. 
Albricias, que entre.esas matas. Mp, 
he visto ya á quien .espero. 
Sacadme de aquí , llevadme 
donde pueda «sin recelo. 
decir 4 voces que «sois... 
de mi corazon el dueño. 

Rench. “Antes sabrán mis furores, 
LS 

vr as 

villanas almas, haceros 
mas ¡pedazos «que delitos 
vuestras voces cometiéron, . . 

Macep. ¡Qué dices! ¿Puedo:creer 
esa dicha? , > ; 

Tsab, Si el haberlo. e 
confesado y/0, 2UNQue tarde, 
no os basta para creerlo; 
yo os daré una prueba ahora 
que disipg esos xecelos. (Saca el lienzo, 

Pedr. Ya hizo la seña: salgamos, 
Isab. Yala señal entendiéron, 
Macep. ¿Y quál es? 
Isab. Esta. 

. á 

Rench. ¡Qué es lo que. miro! 3 

Macep. ¡Traidores! 
Isab. Así, villano, 

- confirmo lo que: te quiero: 
así venga mi nobleza. 
quantos agravios has hecho : 

4 mi famas y as en fin 
castigo tu atrevimiento. 

Macep. ¡ Ah cautelosa! 
JIsab. ¿Pues qué... 

pudo tu willano ¡pecho 
imaginar que pudiera 
dar, al olvido respetos 
«de un:esposo,, 4 quien juré 
una eterna fé, 4 quien debo 
wn fino amor, y Á Quien siempre 
quise «con igual extremo? 
¿Pensaste que mi soberbia 
se humillára ¡en un momento 
4 premiar esa pasion. 0 
infame, ese vil ¡exceso 
de tu osadía? ¿Creiste 
ami corazon tan ageno 

- de constancia, que Vinicra : 
4 rendirse 4 tus deseos... 
tan fácilmente? Pues no, 
tengo valor , tengo ¿esfuerzo 
para contrastar porfas, * 
¡para despreciar extremos, 
para castigar delirios)... 
“y «aun para hacer (¡vive.el ¿cielo!) 
«pedazos 4 quien presuma 4.0 
«que «puede, miaun «el sol ¿mesmo 
«ser mas «claro que «mi ihonor:..: 
sí, yo lo «digo, y ¡lo dexo 
“ya probado. En fin, ahí. 
¡ese enemigo te .entrego 
tuyO, y Áe mi honor; ya ves :. 
¿que sé cumplir lo que ofrezco; .: 
"mo quiero .Ofra Jecompensa 1: 
«de tí, «que «él que :si_ los tiempos 
-¡murmuran , que «fué «esta accion 
mas vengativa sen efecto, 05: 
¿que 'heroy<a, afirmes.que solo. 
por librar ¡de sus .excesos .. 
repetidos mi honor puro, +. 
«pudo «mi «nobleza :hacerlo,: 

pa p 

: A 

APedro o. 

Pedr. Así, infame, (Llegan por detrás, Ficd. ¡Ay Macepa! ¡Quién.pudiera Ap. 
castiga tu culpa el cielo. (y Le.asegurarn. 

Macep. jAy de al 
«sacarte .de ¡tantos riesgos! 

Pedr. lustre ¡Sueca , los «siglos 
¿ad- 

AAA AAA 
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admirarán siempre un hecho 
Tan peregrinos llenando 
tu nombre de clogio' eterno, 
Sidados ; lHewad aprisa da 
al castillo este perverso ¡ 
Cosako 

Macep, 58 Ab vil cocodrilo? E 
¡con tas astucias me bas muerto! 

Isab. Túhas intentado dos veces 
itatar mi honor con excesos. 

Macas: ¡Qué rabia! Si osa villanos, 
pudiera cobrar mi Acerori- 

Pedr. ¿Qué a LAeváBle Y tú, 
aloriosi ístiio modelo 
de lealtad, en páz té queda. 

Isa; Tu vide guarden los da 
gran Czar: 

Mac ep. ¡Dése ¿4 mí! ¿No hay tadie 
que aripare mi vida, Suecos? (Llévanle. 

Sale Rench. Notemas, que yo te amparo. 
Canalla, allá va mi aliento 
4 quitáros esa presa. 

15.15. Ten el paso, y el ACCYO, 
Renchitd. 

Renca. Quita. 
Is.1b. ¡Sabes que ese 

tu houof ofendió? +=: 
Rench. Por eso, 

para vengarme despues, 
voy librarle muriendo. , Vase, 

1sab. Espera, aguarda. ¡Ay de mí! 
Ya es forzoso que mí aliento + 
entre 4 defender su vida. 
Al irse, salen PFiedfel y Soldados. 

Fied, Así vengarte resuelvo, 
amigo. Date 4 prision, * 
Añúger cruel. 

Isab. Cómo: 
Fiedi Presto > 

subid al monte cón ella. > > 
Isa1b. Rerichild, Renehild.  Llévanla. 
Dentro Rench. ¡Qué digo, cielos! 

Isabela. 509" 
Ficd, Noble argo; z ¿2 : 

ya aquesta víctima ofrezco 
4 tus furorés. 

1s1b. Renchild. (mero 
Dentr, Rench. Perdona honor; que pri- 

es mi esposa::- Donde!:- ¡ay tristel (Sales 
Tesñed', volveduxe ál iitoiistito 

El sitio 
la vida que me llevais, 

Sale Collovins y Sollirdos al castillo, 
echan el rastrillos e mplezan d salió por 
el monte, Pedro, Mencicof y Moscovi - 
tas, conduciendo ¿4 Macepa: Renchild 

empieza 5 subir el monte. 
Culf. Echai él puente, hxced' fuego. 
Micep. Swicos, SUycos. 

Pedr, Rusos mios, 
aprisa, que á socorrerlos 
viene gente. 

Dentr. Carl. Aprisa, Piper. 
Salen Cárlos, Pipery Sol tados: entran 
4 Macepa en el castillo; salen Fie Afel 
y Soldados conduciendo 4 Esabela, in- 
troducióndola Á su ob en el castillo, 
el que dispara contra Cóárlos y los suyos, 
que suben al monte; y echan el rastriz 

llo TS N 
¡Pero qué es lo que estoy viendo! 
A clios, amigos. 

Peédr. Entrad. y 
Cárl. Villanos. 
Pip. Señor; que el fuego 

es muy viyo; , 
Cárl. Nada ' importa: 

á ellos, animosos Suecos. 
Pedr. Rusos , al castillo. 
Cárl. ¡Ah viles, | 

que burlasteis mis intentos! 
Pip. Retitémonos , señor, 

que está nuestra vida en riesgo. 
Cárl. Sí, retirémonos, Piper; 

pero sea, fuertes Suecos, 
para vengar sus reatcio nes: 
ench. ¡Ay amada esposa! presto 
> yo 4 morir contigo, 

á librarte. -: 
Cárl. Dí, ¿qué hacemos? A Rexchila 

Ven, dispónganse las tropas 
en el instante: asaltemos 
esa altiva fortaleza; : 
y á la violencia del fuego 
activo que vuestras almas 
despiden, caygan sus lienzos, 
y entre sus tristes ruinas 
lloren todos su escarmiento, 
Venid, venid; y conmigo, 
de dolor y £ibi llenos, 
decid que mueran los Rusos, 

Es 

3 
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y vivan los fuertes Suecos. 

Todos. Mueran los soberbios Rusos, 
=> y vivan los fuertes Suecos. 

ACTO TERCERO. 

Cárcel obscura, con una Lamparilla ea 
cendida. Macepa con prisiones. 

Macep. ¡Ah débil, ah momentáneo 
poder del hombre! ¡Ah mentidas 
y engañosas esperanzas 
de la tierra! ¡Con qué prisa 
os desvanece la mano 
«mas flaca! En vano fabrica 
nuestra ambicion y soberbia, 
sobre nuestra idea misma, 
babeles«'con que escalar 
el cielo de una aprehensiva 
y fantástica grandeza: ) 
en vano, en vano maquína 
levantar nuestra arrogancia 
del polvo de nuestra indigna 
debilidad simulacro E 
donde adorada y temida: 
se mire, pues un instante, * 
un momento de impropicia 
fortuna los desbarata, 
los asola y arruina. 
Dígalo yo, que ha un instante ** 
(¡ qué ciego error!) me creía 
despótico soberaro Ea Ó 
de Moscovia, y ya se mira 1 
aquella anvsicion sujeta ES 
4 una cárcel reducida 
y tenebrosa 5 las 'manos' 
que poco ha en: mi fantasía 
dorado cetro empuñaban,. : 
se ven ahora oprimidas "+ 
de duras cadenas. Todas, e 
todas las ideas mias 
frustró. ¿Quiéu? Uma muger. 
Tarde conozco, desdichas, 
en quán débiles cimientos 
puse la fábrica altiva s 
de mis pensamientos. Ya 
no aguardo sino la impiz, 
la hora funesta en que 2c.be 
la cólera vengativa 
del Czar, mi vida. ¡O memoria 

=- e 
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cruel! ¡ Ah Fiedfel, qué aprisa: d 
me abandonas! ¡Mas, qué mucho, 
si hoy abatido me miras! 

Arriba PFied. Macepa. 
Macep. ¿Quién llama? 

Fied. Ahí 
un firme amigo te envia 
la libertad, usa de ella, 
pues te va en ello la vida. Ñ 

Caé un lio, del que sacará Macepa lo 
ue dicen los versos... de 

Macep: ¿alamo el ciclo! ¡Quién hoy 
en medio de mis desdichas 
se acuerda de darme alivio! 
“¿Y qué será en lo que cifra 
mi libertad? Entre un lienzo' 
viene una espada, una lima, 
una llave, y un villete: 
forzoso'es que én él me diga 
«el' uso que debo “hacer 
de todo. No poca dicha 

“fué, que piadosos los guardas 
la luz de esta lamparilla 
me dexasen, pues si no, - : 
sin sabed me quedaría da 
lo que este papel contiene, += “7 
Leo, pues. SS AS e : 
“Amigo, el Czar manda disponer con 
s»prisa el 'cadahálso' donde debes mo- 
sir : el deseo de libertarte me hizo qui- 
»tar (cof gran riesgo de mi vida) esá 
»llave, que es 'de un postigo secreto 
»»que tiene lo mas profundo de la pri- 
wsion, y va á dar Á una estancia de Pala- 
wcio, cerca de la qual hay una escalera 
sescusada que baxa á los jardines; por 
sella puedes'salir 4 lamina; y pasar Á 
»tu campo. Té envio una lima con que 
» puedes quitarte las cadenas; y una 
espada que defienda tu persona en 
»todo trance. No pierdas tiempo, pues 
nte avisa el peligro en que está tu vi 
vda, el de la ficcion de anoche” 

-- Fiedfel-es ¿dichat 05 308 
¡O amigo el mas verdadero! ' 
Yo pagaré tu hidalguía, | 
si la fortuna protege 
mis designios. Mas, pues insta 
el tiempo tinto, esta uz 

" podrá servirme de guía ” 

4 
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hasta el. posti ig0., Vil Czar 
teme, sisalgo, misiras. Vaseconlaluz. 

Aposento del. Patio con mesa con reca- 
do de escribir. Sale Collovins; y luego” 
Fiedfel hablando. aparte con Pedro. 

Fied, Señor, por saber que es fuerza 
que os dé Cárlos. por su vida 
guanto quisiereis, la traxe 
prisionera, 

Pedr.. Bien: 
Fied. Desdichas, . 
fuerza es que encuentre Macepa, 
si ha logrado: la salida 
de la prision, con el Czar, 
pues en esta estancia misma, 
que es por donde, ha de pasar. ,-. 
Macepa parayla mina... 
se queda el Czan: escribiendo. 

Pedr. Díla gue Pedro no. olvida. 0.00: 
lo que la debe. Coll. Está bien. .Vase. 

Fird. Mas de cada vez peligra 
su vida. y. Vase. 

Pedr, Hermosa. ¡entre dá 
yo premiaré ty hidalguía, 
¡Ah vil Macepa! ni un pupto 
mi cólera Yengativa jyoce eros sup ol 
descansa, miéntras tu sÁngre,. ad 
no va á lavar tus perfidiashd 9 1> 
rt Dios! quando: acuerdo 
los. trabajos y. desdichas sala 
que he pasado. desde spin. ¡A 
que ciñó mi ¡frente UNA Se copii 
la dorona, con horror. li ERA 
miro. la soberanía . sola 
del trono. ¡Ab, hombres! ¡qué poco, 
la apariencia anhelariais 1 TARO 
del poder, y la grandeza, ia 
si ántes la experiencia misma .. ; 
pusiera sobre«los hombros. 
de vuestra loca codicia 
el imponderable peso 
de trabajos y os 
que trae el reynar! ¡O ciega 
preocupacion! SD e id T 
el jornalero 4 la, suerte. 
de un menestral: éste envidia 
las riquezas de un, hidalgo: 
el hidalgo la mentida 
grandeza de aquel Ministro; 
y éste la soberanía 

Habla aparte con Coll.) 

El. sitio 

de su Príncipe; sin ver 
que el Príncipe trocaría .. ES 
por la suerte de qualquiera 
toda la pompa nociva, 
todo el «aparente fausto, 
y poder con que le miran. 
¡Ah corazon! ¡quién podrá 
satisfacer tu avaricia! 
Miéntras Mencicof está' 
del enemigo 4 la. vista, 5 
escribir á Eschulemburgo E, 
quiero, para quecon prisa 
venga á socorrer la Plaza, - 
puesto que dexa depqula 
la Ucrania. ; : 

Sale Cárl. Un fuerte; ¿Cosako 
me traxo desde la Mmiday+. 
del jardin, sin que me vieseny. 
hasta ésta, ¿que,ser Ja misma, 
estancia del Czar, me dixo, : 
Pero él está aquí. Osadía, 
preso me le he de llevar 
á mi campo, si sus iras: ob ortog Inb 
no me entregan á.Macepa:. ¡dub 
y á Isabela. nad, Sila mina uo 
mo produce aquel. efecto 0902 01 
que mis astucias confan, 
vendrá Eschulemburgo'á tiempo... 
de estorvar nuestra ruina.- 

áil paso Macep« Todo. lo paré san j 
mis ansias apetecian. Apia na ; 
Ahora baxaré al jardin, des 0h zolo 
por donde Fiedfel me avisa; ,...1/ oí, 
y::- ¿Pero no es, rencor. mio, 
el Czar el que allí se.mira? 
él es. Valor, nadie, puede. 
venir á amparar;,su: wida, 
pues en lo mas, retirado, .. 
del Palacio está, Ojeriza, E 
ya ocasion tienes; ¿qué aguardas? - : 

Cárl. Saldré::- ¿Pero qué divisan 
mis ojos? ¿No.es el que viene 
ácia el Czar con la cuchilla 
desnuda , Macepa? Sí. 

Escribe. 

.Macep. Logré, esta yez su ruinas 
Muere, cruel., 

Al herirle, se ae el Czar, quiere 
sacar la espada, y se lo estorva Cár- 

los poniéndole al pecho la suya: 

Pedr, 
Cárl. Tente. 
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es la vida, 

Pear. ¡Ay triste! 
Cárl.Bgúarda, ó pierd 
Pedr. Ola. 
Cárl. Calma ya el acento; 

ó por. Dios, que mas aprisa 
Estaspuntali=nod: Intro 

Pedr. No, detente. 
“»¡Duro:aprieto! 
Macep. ¡ Aquí, desdichas, 

el Rey! 
Pedr. Pues cómo:::-= 
Cárf, Calla, óÓs= vel 
Macep. Decid: ¿qué causa os obliga 

á estorvarme que le mate? 
Cárl. Solo el mirar quán indigna 

de su persona es la muerte, 
Príncipe, que á darle ibais, 
Al Rey no debe. matarle 
hoy vuestra mano atrevida 
por la espalda; cara á cara 
podreis hacerlo otro dia, 
si quereis que Cárlos Doce 
no salga 4 librar su vida. 

Macep. Vedi:- 
Cárl. Calmad los dos la accion; 

ó vive Dios que mis irasii= +. 
En accion de herir al Czar , éste. de sa=: 
car la espada, y. Cárlos. acudiendo á 

amenazar Á-los dos. 
Ahora bien: Czar, quien aquí 
contigo hace esta hidalguía,.:. 
vino resuelto. 4 llevarte... 
á su campo,.y no imagina... 
volverse sin conseguirlo: ..:, 

asii 
Pedr. 'Altivo Cárlos, mira 

que han de perderte los mios, 
si se empeña tu osadía, >: 

Dent, Col!. Amigos, seguidme todos 
por aquesta parte aprisa, 
en su busca, pues es fuerza 
que en Palacio esté, 

Pedr, Tu vida 
eligra si te detienes, 

Cárlos, huye; mi hidalguía 
te paga así el haber hoy 
estorvado una perfidia, 

Cárl. Yo te lo agradezco, Pedro. 
Macepa , no os necesita 
mi valor; idos. . 

de Pultóva. 

3 Pedr. Advierte:::- 

. Dent. Ped. Acudid presto. 

2 
Macep. Señor:te te / Ñ 
Cár!. No he menester compañía. 
Pedr. Advierte que ese Cosakotr:= 
Cárl. Se va á libertar su vida. Vase Ma- 

Y tú perderás: la tejartos 20aA cepa, 
si te mueves. Pedr. Cárlos, mira - 
que llegan losimios; huye. 

E Cárl. Sí huiré; pero camina 
delante. 

Pedr. ¿Qué es lo que intentas? 
Cárl. Llevarte en mi compañía. 

Cárl. Que si los labios 
mueves, te han de dar mis iras 
la muerte, 

Pedr. Pues dámela; 
que 4 trueque que no consigas 
llevarme preso, diré:::- 

Cárl, Calla. Pedr. Amigos:::=- 
Cárl. Entra aprisa; : 

que no has de frustrar mi intento, 
porque una vez, y otra digasu:- Vasé 

Dent. Pedr. Favor amigos:::- con Pedr. 
: Dent. Coll. Soldados, 

por aquí, que:el Czar peligra. 
Salen Co- 

Coll. Seguidme, llovins y Sol- 
que temo alguna desdicha, dados, 
pues quebrantó la prision 
Macepa. : 

Dent. Pedr.; Rusos y aprisa. 
La mutacion con que: acabó el Acto se- 
gundo. Salen Piper, Renchild, y Suecos.. 
Rench. Amigos y pues no parece | 

nuestro Rey; y yadá la vista 
del fuerte estamos,.no el tiempo 
se pierda. O E 

Pip. ¿Pues qué maquínas?.. 
Rench. Dar el asalto al instante, 

y convertir, en cenizas 015, 
la Plaza, sino me entregan 
su persona. ¡Ah mi.querida 
Isabela!.¡ Ah vil Macepa, 
yo vengaré tu perfidia!. 9 

Pip. Pues, Renchild , no nos tardemos, 
por si nuestro Rey peligra, 

Rench. Vamos. 
Salen Cárlos y un Cosako. 

Cárl. Ya enel campo estamos 
sígueme. 

Da 

Vanse. 

4 

Ys 

Pip 
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28 
Pip. ¡Qué es lo que miran-- 

mis ojos! señor:;:=- 
Rench. Señor:::- 

¡Quántas ansias y fatigas 
nos habeis pee 

Cárl. Hartas 3 VGOn 
he pasado yo, 4 fé mia. as 
Pero vamos á asaltar: 
el castillo, | 

Rench. Prevenidas 
las tropas y. como-estais viendo, 

Nuestra lealtad tenia, E 
_ gran señor, para asaltarle, 
si no haliábamos:ñoticia 
de vuestra persona. Cárl. ¡Ah! 
si no acuden tan aprisa, 
Renchild., preso:os traigo: al Czar- 
para tener un buen: dia:: 
pero con tauta caualla, 
hice harto en salvar mi: vida, 
con dolor de que á: Macepa 

«hubiesen: preso:sus iras 
«Segunda vez:: | 

Pip. ¡ Ah señor! 
que vuestra/misma: osadía; po. 
-05 ha de*causar bibusÉ 

Cárl: Síy: Piper, 
ven á asaltarles'' aprisa. 

Pip. ¡Ah juventud, quán sin freno: 25 
á m perdicion caminas! NA gui 

Rench. A librar vastá ED 
valor; ttú harás maravillas, * 

Cárlo E valerosos Soldados," os 
hemos llegado 4 lx vista 202 
del castillo, que es: el débil 
apoyo del Moscóvita:' Pes 
A asaltarle vienen hoy 
las invencibles: cuchillas: 
de Suecidys4 eu yo golpe lo 
no hubo muro ¿Mmolbhubo' vida” 
gue no hay! Horádo siémipre, ss 
Ó su muertes Ó su runas * 

Pero ántes que nuestro Esfueizo | 
se aventure y es'bien que siga" 
los tramites Sé la guerras 
y ardides defli milicin? 
Ha del castillo. 

Sale Areveic: ¿Quién Hama? En los mu- 
Carl. Cirio Dace solicita Tos. 
hayas ol Czar. : 

des : 

ge 

sir yt 
aa, 

Y 5 

a 
e. AAA 

NX 
A? Neo 54 

x 

tn 
Sn 

ye 
A Y 

* 

de 

El sitio”: 

00 Pedr. Pues sires >> 

A A ; Sy ; 
Ins.” 4 Meacic. Al instante SE 

Vase: saldrá aquí su valentía. - 
Cárl. O su temor. 

> Rench, ¡Ay esposa, - 
yo vine 4 causar tu ruina!: 

Pip. ¿Qué intentará ahora el Rey?: 
Salen al castillo Pedro y Mentira: ¡Y 

> Pedr. Vé, y condúcela 4 mi vista. Vase 
Soberbio Sueco, ya el Czar Mencici 
está esperando que pa. 
tu intencion. 

Cárl. Breve seré, 
pues tengo la sangre vivas 
El exército que ves, - 
á reducir 4 cénizas 
viene el castillo y la: plaza; 
con todos los Moscovitas: 
si deseas qué perdone 
nuestro furor vuestras vidas, 
entrégame en'el instante 
una Sueca peregrina 
que tienestpresa y > con ella 
á Macepa. 

LPS 5 O 
Otra cosari0i00s: 

Cárl. No. 

RA 

que' tu condicion altiva - 
presume que mitemor > 
te ha de dur por concedidas +! 
aquestas dos 'coriditiones,* th ogines 
se engaña; que muestras as 391 Om 
sin el precio!de: uh infamia; ¡meo 12 8 
están ya bien defendidas loe 
de nuestro valor. 
Salen al muro: Edad é Isabela. 
14 Suecat0ln 0 
que me pides, y*'que' miras * 
en mi ptder; p vale” mucho * 
para que tu altánería”” 
presuma qús he de venderla 
al precio vil de una indigna 
amenaza tuya. 

-Cár!. Ruso, .. 
criado toda Mi vida E 
en campaña, no he abebridido 53En 
4 tasar bien, á fé mia, ds 
una NeAMGRAra! mas solo 
por ser Sueca esa heroína, 
te ofrecí un precio tan Alto * 

F1 

11 
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como "venir yo 4 pedirla; 
que, á ser otra, ni aun á tanto 

mi valor se humil laría. 
Pedr. Pues está 4 
Isab. Gran: Señor , mi fé os suplica 

que no propongais-al Czar * 
un partido que desdiga: 
de vuestro valor ,por sola * 
la inútil libertad mia: 

«seguid el impulso noble” 
+ de vuestro genio , y las dignas 
ventajas de. vuestros Suecos; 
que no importa que mi vida 
se aventure, como vos' 
no aventurcis este dia 
vuestra gloria, sujetándoos. —* 

á una condicion indigna 
So os pida el Gzár.* a 
la fortaleza, rendidla, > 
y pasad luego inhumanos 
á cuchillo susexcesiva 
guarnicion +1o: quedé piedra" 
que ño 'dexeisobo y” teñida 

cr 

con la sangre «de ses Hijos) 1100 e 
LOLI 

MOTOS 
cautelosos ¿vio ms Jara SS 4 
OS exhortos bu ue ? esaciéls 

El 

EE 3 18290 

de 'Pibióva, 

7, in ds j 
191pp is 

vuestras hidrópicas: iras oldiien 
“en ellos, sin» que “os Bebo ae 
“el temor de:que'mi vida: 
séa“eritretantos ¡despique $9 
de su rabia vengativia DInEL 
porque si así 
y volveis e 

es e] 

4 las hundosás: otillas*” 4139 
del Vorskla'¡“por'no mirar Y pS 
vuestra Ema envilecida, *' 

Pedr. ¡Muger heroytaP 1 0" 
Rench. ¡ Ay esposat => 

¡Al PRE gtie tus desdichas Los 
siento, quánto-es de mi oido 
lisonja tu gallardía Y 

Pedr. ¡Oiste 4 Isabela? Cári: Sí; 

EV; 
no lo iMicdrep ADA 

vestida nO 1093 . 

4 tratar de milrestatezo. )j mil s. 
vive Dios; que'á vuestra vista; — 2 
me arróje desde estattofre '* %>* 

2 Ja 

METE? $ 4 

Pedr. Pues mira qué: detenta; . 
en el supuesto ¿"que apénas' 
“muéyaás Ja planta indecisa 
para asaltar el Sp 
divido toñ mi -<uehilla 

e] 

mas precio, Cárlos. 
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. P:p. ¡Qué almas 120 moblestoo 3 
Cirilo ) eL 

> Pod: 

su garganta! Aloía; Anjamios, 
Isab. Gran Cárlos,. mi riesgo olvida 

€ od or tu gloria. 
Pedr. ¿Qué discurres?- 0 

Cárl, Porque “veas” quánto estima 
Cárlos Doce, no á Isabela '- 
(porque 'al fin es mi enemiga” 

como muger) sino solo ' 
su beroycidad , determina 
mi valor, que Renchild sea 
quien ofrezca á tu codicia: ' 
por ella quanto el deseo * 
de asegurar. hoy la vida 
de su esposa le 'dictase: 
con él lo trata; Él té diga, 

“Ruso', lo*que da: por ella, 
que eso te da: mi hidalguía, 

Pedr. ¿QuE dicés;' Sueco?" an 
y Feñich. Que puesto. pad 

que dexa en la mati inia e 
mi señor la dedisión +20" 
de este ajuste, es bién" que: elija 
lo mejór. Valientes Suecos, 
4 dar el asalto; gi ima 
esa altiva fortaleza “ : 
al rigor de nuestras Pas. , 
Perdona, amada! Isabela, * 
si tu esposó' a e 
á la gloria de os, suyos, 
tu vida ¿maBle + “famina : 
á morir; QUe Y te. Drdido" S 
luego que cú 
con mi REY'75 
ir 4 unir con Fue “ceñizas” 
gloriosas, el y 'sépulcro 

' 

donde $e. guarden, “las” mias + > 
A hoy. Megné JIsab. Núnca mejor 

á saber lo ae 
Renchild; 
te Srebde a cañái icias; 
pues á haber tú “prócedido *' 
ahora con ménos. digna. ph q 
nobleza, de sér tu' esposa” 
me afrentaria y 19 DAEmá. des 

“me” é Stimias, 

ONE ? ESA 
Por Dios 

“que' tengo 4 “los del envidia. * 
dr: ¿og resuelves? 

Rench, Si piensas 
que es heroyc idad Engida 

21511 pl Este “dia” 
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39 «El sitio:, | 
da, que has, oido: Soldados, tu escarmiento. Aprisay aprisa... 
4 dar; el, asalto, arriba... ¡  Soldados,, traed escalas, 

Pedr. Pues una vez que prefieres ... y lloren los. Moscovitas 
tu gloria á la vida misma Ens su: estrago. la soberbia, 
de tu esposa, aguarda. Vasecon Isab., de su Czar. Rench. Suecoss arriba, 
Reno E E Cárl, Piper,.no :quedes-atrás. 

¿qué intentará el Moscoyita?...,...) Pip. Si sucede ,. 4:mis rodillas: 
Cárl. Por Dios, que si el Czar infame culpad; pero.no.al valor 

comete una bastardía, que entre estas. canas se abriga. 
me la ha de:pagar.  Echan el puente. Suben por el monte Cárlos, Piper , Ren- 

Pip. Scño, A child, Sugcos y Cosakos, con escalas, y 
el puente ECRÁFOM:, esco stis 107 los Moscovitas coronan. sus murallas. 

Rench. Desdichas, i 00to 1... .. Coll. A defender, el castillo, 
sin duda que 4 darla muerte b Soldados, Pedr. Hijos, aprisa, 

sus rigores se encaminan. castiguemos su arrogancia, 
Salen por el rastrillo; Pedro.é Isabela,  Astucias mias, la mina Aparte: 

y baxan el monte. 0... que para este. caso tuve 
Cárl. ¡Qué veo! Con. ella, viene. «4 de antemano prevenida, 

A+ OSO O IÓ Y lu  me'ha de valer, 
Rench. Ansias mias). . ys... 306  Cárl. Suecos mios, 

¡qué miro! Con ella baxa ..-., 4 pesar de las cuchillas 
el Czar, y  ácia aquí camind. .... que le defienden, ganemos 

Pedr. Porque veais que nosolg- .. el fuerte. Pedr: Cárlos, la vida 
tan heroycas almas cria. , te costará el intentarlo. ES 
Suecia, como los tres...) 11, Mencicof, halle esta altiva 
ostentasteis á porfa... 0.00 nacion hoy en. mis astucias 
esta es Isabela, Cárlosz.. 0,5 su inevitable. midaciodyibia or 

libre la vuelve 4 tu vista... .. : Rebienta parterdel monte con estruendo 
mi nobleza ,, porque ¡veas ¡5  4rrojando peñascos, entre losiquales:ba- 
que tambien, los, Moscopitas , ., ,,  *arán despeñados pagunoamolaades. 
saben ser, héroes. + ESO ido E Cárl. ¡ Válgame el. cielo!., Bidet 13h 
que miras, 73 aci > ono ou Rench, ¡Afode, mí! On dede siiog 
tu primer, emanda y, ÉXCUS Qin no Unos, Favor. Otros: Piedad.., 2eylor y 
de pretender, tu osadía... sy ¡vi Pipo é Isab. ¡Qué.desdicha! : 000033 5 
que conceda la segundas. a 00 Pedr. Cárlos, la treta del puente, 

- pues porque deexcitar .sirya ,;...' que en Moscon ,:si no lo olvidas, 
Tu furor,, sabe Que hoy. mismo, Se fué el estrago de mis, Rusos, ; 
perderá su infame vida. ,:. te paga aquí.mi hidalguía. 7 :, 

Isab. ¡Ah Czar cruelt, 
Pedr. Vamos presto,... 

Soldados, su artillería 

Macepa, en justo castigo. ;:. 
AER A TT j de su exécrable .perfidig. >. 

Cárl. ¿Tal pronuncias? 
py 

Pedr. Sí; dispontes o tomemos; y miéntras todos 
4 dar el asalto; “aníma — dicen entre las ruinas::;= 

£2€ e ro e . . : 

tus esquadras 3, POFTELAMtO Unos. Cielos, piedad... 
ve «« Otros. Favor y. cielos. 

sacia en su bastarda sangre. (Vase. al, Pedr. Decid todos:::= 
su cólera vengativa. (castillo y cierran. El y Moscow. Rusia viva. 

que mi severa «justicia, .. 

Cárl. Pues vive Dios, que tan cara : Tiendas de campaña. Sale Levenup con 
te ha de costar este día | Suecos.. 35" E, 
su vida , como dirá AR Leven. ¡Qué extraño accidente es este. 

cie” 



mn, 

de Pulicda, 1 
cielos! ¡ Asivabandonadoscs.o lo > ¿Cártos huir? Quien no quiera: p 
el campo del Rey ! Corred, cir morir con gloria 4 mi lado 
inguirid. presto ,. Soldados, + matando:i= > Es RO 

«la causas ¡Todo-el. vagages”s + Dent. Pedr. Que nos retiran. | 

y artillería envel campo, 00: Cárl. ¡Pero qué voz: he escuchado! 
sin defensa! ¡Qué desdicha +. . Renchild:;“sígueme:- peo 
habrá sucedido á Cárlos! 1% . Dent. Leven. Ahora Suecos, 
¿Quando - yo. con. las reliquias «pues huye nuestro contrario. 
del refuerzo «extraordinario Salen Pedro, Mencicof y Moscovitas ren 
que traía, y queen tres choques ¡tirándose de Levenup y Suecos, Á quienes - 
Jos Rusos-arrúináron, 5 1 embisten Cárlos ; (+cy aquellos se divi. 
venía:á darle favor): T du den en dos alas para la' defensa, 
en este sitio me.ballo :.. 000.73:  Cárl. ¡Qué miro! Levenuptes: 
con tal movedad? - har ¡A qué buen tiempo ha llegado 

Dent. Pedr, Seguidme,. 0400 12 el socorro! 
pues no hay quien pueda estorvarnos. Pedr. ¿Qué aun vivís? 
el despojo. Leven. Suecos mios, : Que nos han cogido en flanco * 
á las armas y pues CONtrarios, 00000007 los Suecoscós 15 095 35 im € 
son los que 4 nosotros vienen... >  Leven. Señor::- Cérl: Ahora, “> 

Dent. Pedr. Venid aprisa, Soldados. : Levenup , mata contrarios; 
Salen Pedro , Mencicaf , Collovins que en venciendo, nos veremos. * 

- y Moscovitas. | + Pedr. Pesie á mí: ¡que así, villanos, 
¡Pero qué veo! oi El salvasejsientré las ruinas 9 20. 

Leven. A ellos, Sueco. 0001 0 vuestras vidasdbússiob' pus dep" 
Pedr. Al arma ,:Rusos gallardosy' 0. Cárl. Sí, inhumano, rs 

pues de nuevos, enemigos: y y que no muerén tan «vilmente: 0 
vemos defendido el campo. 2 21 los Suecos: solo 4: balazos a 

Leven. ¿Qué es de mi Rey, Moscovita? quieren morir; mo al rigor 
edr, Muerto queda con sus bravos .. de traiciones, y de engaños. 
leones entre:las ruinas. y 2.50 14 Pedr. Tú me enseñastesen Moscou' 
del monte que: estás mirando. + +... á vencer con gstos'lamos:ot1v sb 4 

Leven. ¡Qué dices, cruel! Amigos, ...: Cárl. Pues aquí te:enseñaré, obaitio0 
muramos todos vengando >. Jas 200 á ganar gloriasiamatandos lo dono 
4 nuestro Rey. 'Pedr. En. mis ira Aprieta Renthild. ' Mencio. Señor, > 
hallaréis el mismo-estrago : ganemos por fuerzael- paso : 

vosotros.  Retiranlos Moscovitasá., 4 la Ciudad.io oc 0 
Dent. Rench. ¿Adónde «vais, Los Suecos. Pedr. A esoraspito. 20000300 

oran Señor, desesperado? E Retíranse de los Suecós.. 000. 
Dent. Cárl. A.morirsiántes que ver... > Cárl. Hijos, su alcance sigamos. Vanse, 

despojado muestro campo, 1. > 2..*  Aposento della tienda de Cárlos, 
Salen Cárlos, Piper, Renchild, Isabela eluSale Macepa.. 5! 
y Suecos ensangrentados ; y cubiertos Macep. Fortuna, ¿de qué me sirve 

, des poloo. 200, que Ficdfel haya librado! :: 
Pip. Señor, si.apénas pudimos .... +; mi vida segunda vezen 2 20000 

sacar, aunque maltratados 24 e de tal peligro yojsi «hallo: 3 0003. 
del golpe, tres mil Suecos, .. y €l campo Sueco:isinugehtep =L 20 

¿qué intentais «hacer? Huyamos, , y triunfantes mi: contrarios? :: 
señor , salvemos las vidas Con una- astucia me. dixo;- 
ya quex- | Fiedfel, que el Czar- inhumano 

Cárl. Calla, temerario, habia dado la. muerte 
de 
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" Cárlos, y sus Soldados. ;.! .005:00: 
¿Si será cierto, desdichas? 0. 
Ningun Soldado en el campo 
se vé, que sacarme pueda 
e dudas y. -sobresaltosa. 

La tienda del Rey..es estar 
si babrituada ss 

Dent.Cár! N 64 hacer loque mando. Sale. 
Macep. ¡Pero qué miro! Señor:::= 
Cárl. Macepa, ¿vos en mi campo? 
Macep. Sí señor, segunda vez, 

coma visteis, me lleváron 
á la prision; y creyendo 
el Czar: que me habia dado 
libertad la v2z primera 
el Oficial que á su cargo 
me tevja, hizo -prenderle, .. 
y á mí me dexó al cuidado 
de Fiedfe], que miéntras. vos 
dabais al fuerte el asalto; 
me libró segunda: vez 
fino y leal, y “arrestado, 

Cár!. Huélgome de. ello Macepa, 
porque estaba deseando 
veros. e 

Macep. ¿Para qué, señor? 00 
Cárl. Para deciros, villano; :*- 

quánto abusais del afecto > 
y tolerancia de Cárlos, Xi 
¿ Osiparece que:pagais:.. 

la fé de vuestro aliado, ::0: 
“Intentando con“excesos ::%: 
manchar del mejor vasallo 
que tuve Rey, el honor? 
¿Así quebrantais osado 
la palabra que me distejs, 
de olvidar vuestros liviano 
deseos , y. venerar. 
justamente cortesano aa 
la bovestidad de Isabela? 
He, callad, callad , que quando 
m+= acuerdo, que soy yo á quien 
esa palabra habeis dulo, 
y un Príncipe, quien infame 
“y torpemente ha faltado 
á ella, de modo: me irrito, 
me enagevo y arrebato; 
que estoy para ser yo mismo 
cuien de una vez castigando 
vuestros Jelitos, 0: baga 

Le 

-Cárl. Alzad. 

-Cárl. ¿Qué decís? 
Pip: Que ya, señor, 

El sitio “> 

con mi mano mas pedazos 
ves” 

En ademan de sacar la espada; Ma- 
cepa se arrodilla y detenióndole; y salen 

Isabela, Renchild: y Piper. 
Macep. Señoru- Los tres. Señor:= - 

Los tres. ; Macepa aquí, cielo santo! Ap. 
Sereno. 

están prontos los Soldados. 
Rench, Ten paciencia, honor. Tambien 

Levenup salió del campo 
á, cumplir vuestros preceptos. 

Cárl. Está bien: pues, Piper, vamos; 
y miéntras yo con los mios 
á una faccion útil parto, - 
vosotros con todo el resto 
de las tropás, aguardadnos';: 
á los muros de la Plaza. - h 

Rench. Antes, señor, mis agravios 
os ruegan les permitais 
la satisfaccion:::- ' 

Cárl, No mando 
en tu honor, Renchild':. aquí Ad 
te dexo con su contrario.'' 

Isab. Señor,“esperad; “qué puesto : > 
que el Príncipe me ha agraviado 
4 mí-sola, á mí me toca | 
el dexar mi honor vengado, 

Rench. Tu'honor es mio:>y: así, —' 
pues «tú misma has confesado: /; -* 
que agravió tu honor, tambien”: 
el mio se vé agraviado. 4 

Tsab. Es verdad; pero:::= 
Cárl. Madama, : : 

sois muger; vengar 4 entrambos 
toca 4 Renchild. Vámos, Piper. 

+ Macepa, lo que debo hago: 
Isab. Tened , señor; que aunque avara 

y envidiosa me ha «negado 
naturaleza el ser hombre, 
los estruendos me arrulláron 
de Marte, y á sus impulsos 
de modo se' ha trastoroado-' 
mi primer n¿turalezáa, * 
que solo, si bien reparo, ; 
soy muger para uno, siendo 
para los demas us pasmo. 
Vos sabeis, y sabe el mundo, 

o ' y 



que á pesar del sexó flaco * 
que me infama, fué este acero 
en todos encuentros rayo 
de Marte , cuyos furores 
lloró el enemigo á estragos. 
Vos mismos , por mis gloriosas 
hazañas , me habeis honrado - 
con el noble distintivo 
que gozan vuestros Soldados; 
luego Soldado me hicisteis 
como ellos 5 y en este caso 
no podeis negarme que hoy 

Como tal vengue mi agravio. 
Carl. Madama, os dí ese úniforme 

por no tener á mi lado ; 
mugeres , ni aun en el trage: 
si quisiéreis conservarlo, 
y gozar.sus privilegios, 
“como uno de mis Soldados, 
haced por no ser muger, 

de Pultova. 

1 

y entonces podeis lograrlo. (Vase con Pip. 
Isab, Pues si nada han de servirme, 

como aquí habeis confesado 
estos gloriosos adornos, 
que mis hazañas ganáron, 
para nada los estima: 
mi valor; y así afrentados 
baxen hoy á ser trofeos (Arroja el som- 
de mi altivez, publicando (brero, y dra- que la que nació animosa, (gonas, no ha Menester aparatos marciales para ser hoy SE rabia, furia, ira y Estrago. Yéndose. Rench. Tente, Isabela, y advierte 
de- qué modo vengo á entrambos, — 

Isab. Porque el amor no me obligue 
á ponerme hoy á tu lado 
ultrajando tu valor, 
me iré, Renchild , á tu cargo 
tomaste el vengar mi honor; 
Ó muere , ó queda vengado, 

Macep. Envidia os pueden tener, 
Renchild. 

Rench. Eso no es del caso, 
Macepa , quando á vengarse 
de vos aspira mi brazo: 
sabeis-que al Rey ofendisteis, 
y 1 mí; dos son los agrayiog 
que hicisteis ; así tuvierais 
para vengar hoy á entrambos 

Vase. 

- Rench. Lidia, y calla. 
Macep. Calo , y: lidio. 

dos vidas, las dos serian: - .Riñen. 
desperdicio de mis manos. ES 

Macep: Así verás que quien tuyo 
atrevimiento sobrado 
para ofenderte, tiene hoy... 
para hacerte aquí pedazos::- 

Pero ¡ay de mí! Desarmado, 
y herido estoy. 

Rench. Á cobrar 
vuelye la. espada, Cosako, 
que pues tu sangre yertí, 
me voy á matar contrarios. | A Vas 2, 

Macep. Espera , que accion tan noble 
Merece que yo postrado 
á tus ples:: pero no, el freno 

“que pondré á mi amor liviano - 
desde hoy, dirá lo que pudo 
en mí un hecho tan. bizarro, Vase. 

Jardin; ¡salen por una mina Carlos A Piper, 
un Cosako, y Succos. 

Carl. Pisad quedo , amigos , puesto 
que ya en el jardin estamos 
de Collovins, y podemos, 
guiados de este Cosako 
que ha vivido aquí, lograr 
esta faccion, 

Pip. Temerario * 
es el arrojo. A 

Carl. Sí , Piper, = 
pero útil si le logramos. 
Ya Leyenup á estas horas 
el castillo habrá incendiado 
como mandé , pues sin gente, 
y aun sin guardia , le dexáron 
los enemigos por sola 
la vil codicia del saco, 

Renchild , si venció, estará 
á las puertas aguardando 
con el resto de las tropas 
el efecto esperanzado 
de esta accion. Y pues el Czar 
con un ardid nuestro estrago 
logró y bien es que otro ardid 
nos dexe á todos vengados. 

Pip. Muy pocas tropas tenemos, 
Señor: 

ar!. Por eso apelamose 
¿4 la astucia, queno todo - 
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lo han de hacer hoy los 'Soldados, 
Guia, Cosako , á las puertas  / 
de la Ciudad , pues su amparo 
nos da la noche, 

Pip. Al peligro : 
su,yalor nos va guiando.  Vanse. 

Selva , con un monte al frente , y sobre él 
el castillo , mirado por la parte de la Plaza 
incendiado, cayendo á tiempos sus ruinas; 
correrá muralla hácia el: otro lado, y en éste 
se verá la Ciudad de Pultova- con puertas 
grandes ; al pic del monte maleza , y en ella 
.emboscados Suecos : en lo alto del monte Le- 
venup , y Suecos 5 y al pie Isabela y Suecos. 

Salen Renchild y Macepa.. 
Rench. Venid , por sí es que logró 

su arriesgada intencion Carlos. 
Isab. ¿Pues qué aun vive este traydor ? 

- Rench. Sí, pero ya está vengado 
mi honor, y él arrepentido 
de los excesos pasados. 

Macep. Sí , Isabela, sí, el heróyco 
proceder de tu bizarro 
esposo pudo en mí mas, - 
que la crueldad que usáron 
tus ojos conmigo. 

Asab. Falta Ds 
que lo cumplais.. -- 

Macep. Sí. Leven, Soldados, 
pues ya al rigor de las llamas 
se va el castillo arruinando, 
aprisa , que en la Ciudad 
dicen, si yo no me engaño::- 

Dens. voces. Traycion , traycion. 
Dentr..Pedr. Moscovitas, 

al arma. - 5 ». 
Baxan ; y Carlos sale abriendo las puertas. 
Carl. Suecos , ya Carlos 

os da entrada en la Ciudad; 
seguidme ; vea su estrago 
Puktova esta noche , haciendo 
que el último y triste llanto 
de sus hijos suene hoy 
en los montes encumbrados 
de la Ucrania , pues confusos, 
fugitivos y aterrados, 
van ya poblaudo las calles 
de quejas y ayes amargos 

El sitio 

A 

¿ os está pidiendo amparo. 
¡Válgame Dios! Todo es ya 
confusion , todo es espanto 
en-la Ciudad : con las sombras 
de la noche equivocados 
los Rusos unos con otros 
son de sí mismos estrago. A 
Tambor, toca á retirar: 
pues que sin órden los hallo, 
Iré á dar disposicion 

. de recoger mis Soldados; 
y unidas todas las tropas, 
postraré á este temerario. Vase. 

Dentr. Carl. No perdoneis una vida. 
Salen mugeres con niños , viejos , enfermos 
á medio vestir rebujados con mantas, y tras 
ellos Carlos con espada en mano, y una 

hacha encendida, , 
Todos. Misericordia, gran Carlos. De ro. 
Carl. Sí la tengo, huid mugeres,  dillas, 

huid caducos ancianos, 
que no es vuestra fria sangre 
la que busca mi inhumano 
rencor : salid de este sitio 
espantoso y. desgraciado, 
donde habitará el furor 
que los- vuestros excitáron 
en mi pecho, hasta que sea 
entre lástimas y estragos 
esta Ciudad el sepulcro 
de sus hijos desdichados. 

Viejo, A Dios patria amada : admite 
de tus hijos este amargo 
llanto , en prueba del dolor 
con que tu ruina miramos. 

Carl, Lloradla, sí, acompañad 
con vuestra queja el espanto . 
de aquellos ecos que dicen 
por el uso y otro lado:-" 

Dent. unos. Piedad , Suecos. 
Otros. ¡Ay de mí! 
Otros, Favor, que nos abrasamos. 
Carl. Mientras mis leones van 

destruyendo y devorando 
crueles quanto las lamas 
voraces han perdonado, 
diciendo por todas partes::- 

Unos. No haz piedad. 

Sale, 

Vanse, 

Entranse por las puertas, Praza. Saleel Car. Otros. Morid villanos. 

entr. Pedr, Hijos , valor , pues la patria Cort. Eso sí, Suscos, no quede 
E AN 
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alcazar, que desplomado . E Carl. Tened infames. 

no cayga al rigor del fuego, Moscov. ¿ Quién 293 

ni piedra que con espanto Carl. ¿Quién ha de ir? Un rayo 

no vea el dia manchada Que para vuestra runa 

con la sangre que inhumanos los yapores engendráron 

vertais 5 pues porque no pueda de Suecia. 
enterneceros su llanto, - Moscov. Vivera pues, 

camina mi ódio implacable amigos, 

á asistiros y á irritaros, Vase, Carl, Así villanos. 

Dentr. Pedr, Ahora, Rusos. . Moscov. Cerquémosle, 

Dentr, Carl, No huyais,Suecos. +: Car. Sí , cercadme. | 

El castillo incendiado , y Ciudad, por cu=  Perojay demi! Cae, y le cogen, 

yas puertas salen Suecos retirándose Moscov, Aseguradlo, - - 
de los Moscovitas. . Sale Rench, ¡Oh pese á mí! En yano al Rey 

Rench, No desalenteis, Soldados, + ' y á Isabela voy buscando 
porque nos retiran. Mencic. A ellos, . con la obscuridad, 

Pedr. Moscovitas , de vengarnos Carl. Canallaz- 
es hora , no perdonemos Rench. ¡Pero qué eslo que reparo! 
una yida 5; con espanto El Rey. es; cobraos, Señor, ; 

yea nuestra patria en medio mientras consigue mi brazo. Envísteles, 
de su lamentable estrago, castigar á estos cobardes. 
como el valor de sus hijos. | Moscow, Una furia es; huyamos. . Punse. 

hoy triunfa de sus contrarios, ase, Renoh. Ya huyéron, ¿Estais heridop. 
Retíranlos por diferentes partes, Sale por la Señor ? 

puerta Carlos, arrastrando, ensangrentado, Carl. Sí 5 pero lo malo 
y la espada rota, noes el que me hayan herido, 

Carl. Suecos::- Suecos::- ¡ Ay de mí! Rencb. ¿Pues qué? 

Ya ni aun fuerzas me han dexado Carl. El que ellos han triunfado, 
las heridas para ir Salen Piper, Macepa , y Succas. 
á animar á mis Soldados. Pip. Por aquí amigos... in 
¡Qué rabia! Solo me queda Rench. ¿Quién va? E ds 7 
el implacable é inhumano E Pip. Renchild,3qué.es del Rey: Acaro | 

rencor cohtra mi enemigo. - Intentando murió en la batalla? Carl No, 
Si yo pudicra::- esen vano, levantarse,  peroestá muy apretado” 
ues la falta de la sangre::- Macep. Pip. ¡Señor! 3 

pero no::- podrá mas Carlos, Rench. No perdamos tiempo, 
quesu flaqueza: ya estoy.  Arrimado Por esta. parte:- 

en pie: mas, pescá la mano áunárbol, Dentr. Pedr.: Soldados, 
que en la mejor ocasion | seguid el alcance, puesto 
ne hizo la-espada pedazos::= que entre ellos va huyendo Carlos, 
Si hallára aquí algun cadáver::- Carl. Mientes, infame; que si él... Dentr; Moscow. A despojarles sú campo. tuviera , como has pensado, 

Car!. Enemigos son : esfuerzo; pies para huir, no tuviera 
de un tronco de estos desgajo tan inútiles las manos, 
una rama porque pase 02 2 Pip. Aprisa, Señor, 

- á ser guadaña en mi brazo. Carl. ¿A dónde, 
Desgaja una rama, Cac, y luego lidia, ya Piper , Si aun en pie no basto 

de rodillas , ya caido , Dc, Salen á tenerme 2 
Moscovitus. Pip. ¡Oh Dios! 

Moscow. Seguidme. Rench. ¡Ab 1 presto, 
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Dentr. Pedr. Rusos venid, 

36 : 
Señor , tomad'un caballos 
y salvaos por está parte 
con el Príncipe, entretanto 
que nosotros recogiendo 
los Soldados que podamos, 
os vamos siguiendo. 

Pip. Sí, | E | 
salvad la vida, gran Carlos. 

Carl, Vamos , pues estoy tan mal 
. como en Moscou hace años 
_seyió el Czar. 

Er por sí quedan en el campo 
¡nas Succos, 

De 

, Rench. Presto, Señor, 
que llegan. 

Car!. Principe vamos, 
que presto nos vengaremos 
del Czar, pues vivos quedamos. 

Se le llevan Macepa y Suecos. 
Pip. ¡Ab gran Rey! No postrarán 

tu constancia los trabajos. 
Rench. Piper, vos con estos Sueeal 

huid tambien entretanto 
- que yo á Isabela:= 
Sales el Czar, Isabela y Moscovitas con ha- 

chas encendidas , y arma en mano. 
P:dy. Tened, 

readid las armas villanos. 
Pip. Fuerza será ; aquí , Señor, 

. se teneis. 
Rencins¡ Destirio infausto ! 
Isab. ¡ Ay Renchild! ) 
Rencb. ¡ Ay Isabela, 

con qué ansias te estoy mirando! 
Pedr. No siempre ¿; Suecos, habia 

de salir triunfante Carlos: 
ya una vez los Moscovitas 
sus arrogancias postráron; 
y solo siento que se haya 
en esta ocasion librado 
de mi rigor. ' 

El sitio 3, 
Sale Mencic. Registré 

como mandasteis , el campo, 
y solo encontré el cadaver 
de Fiedfel, indicio claro 
de que Carlos y Macepa 
su vida huyendo salváron. 

Pedr, Pese á mí, que de un traydor 
solamente me vengáron 
los Cielos, 

Sale Coll. Señor , aprisa, 
que Carlos en un caballo 

» con Macepa , Levenup, 
y una tropa de Soldados 
Suecos , hácia las fronteras 
de Turquía caminando 
van. 

Pedr, ¡ Qué dices ! Mencicof, Ñ 
recoge las tropas, vamos 
en su seguimiento aprisa; 
pues sí alcanzarle logramos, 
yo haré que en Pultova quede 
nuestro nombre eternizado. 
Tú , Collovins , en la Plaza 
puedes quedar con el cargo 
de estos prisioneros, Vos, 
Madama , con gran regalo 
sereis tratada 5 que aunque 
ya mi corazon hidalgo 
os pagó quanto os debia, 
mereceis este agasajo 
por vuestra valor. 

Isab, De vos ) 
nunca esperé lo contrario, 

Reuch, ¡ Triste scena ! 
; Pip. Fin funesto 

turiéron sus atentados, | 
Pedr. Vamos, porque Suecía lore.» 

“eternamente el estrago ES 
de su Rey, y vea el fin 
miserable y desgraciado 

Todos: Que tiene el sitio de Pultoya 
por el inyencible Carlos, 

FIN. 

En dicha Librería se hallará un gran surtido de Comedias, Tragetias, 
Saynetes, Entremeses, lec. cuyo índice general se hallará penal en la asma. 


